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ДѢЙСТВУІОЩШ ЛИЦА: 

Габельманъ, фабрикантъ. 
Каролина, его жена. 
Лулу, ихъ дочь. 
Анна Беренсъ, племянница Габсльмана. 
Максъ Брюкнеръ. 
Е в а , урожденная Габельманъ, его жена. 
Ф р а н ц ъ Ф и ш е р ъ , костюмеръ театра, 
Гвидо Баммельбергеръ. 
З е г н и ц ъ , помѣщикъ. 
Г-жа Зегницъ. 
Фельднеръ, архитекторъ. 
Б а р б а р а , кухарка у Брюкііера. 
Полицейскій. 
2 посыльныхъ. 

Мѣсто дѣйствія — Берлинъ.. 



ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ. 

Элегантно и уютно обставленная комната у Брюк-
нера. 

1) Максъ, Барбара потомъ Францъ Фишеръ. 

Максъ {за обѣдепнымъ шоломь недоволь-
ный). Кофе сегодня опять никуда не годится! 
Бурда какая-то! Неужели нельзя сварить 
приличнаго кофе? 

Барб. {стара и немного глупа, занята 
.уборкой комнаты, ворчливо). Конечно можно, 
но когда вы вмѣсто 8 садитесь завтракать 
въ 11 часовъ, понятно онъ не вкусснъ. Три 
раза я его сегодня разогрѣвала. 

Максъ Пу ладно, ладно... вкусно и такъ! 
-{затщшкаеть дальш^;). 

Варб. {ворчишь себіь подъ нось) Вообще 
за нослѣднее время Богъ знаетъ, что тво-
рится тутъ, чистый скандалъ! Всю ночь гу-

•ляютъ, а цѣлый день спятъ. Просто стыдъ 
: и срамъ, скоро стыдиться придется, что слу-
жишь въ такомъ домѣ. 

Ф р а н ц ъ {вошелъ аъ это время и съ уди-
влсніемъ слушаль) Здравствуй ЛІаксъ. (llpo-

ліически Kb Барбарѣ) Ой, ой, он! Однако! 
Полсалуйста ностѣсняйтесь, достойная дама.. . 
Виноватъ, вы, кажется, дѣвица. Я вамъ но 

•мѣшаю, продоллсайте! 
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Вярб . (говорить безъ уважснія). А то что 
думали? Стану я передъ вами молчать! Не-
чего смотрѣть на меня съ такимъ удивлені-
емъ, я васъ совсѣмъ не боюсь. 

МаБСЪ (са облегчстемъ, про себя) Ну, те-
перь и ему попадетъ. * 

Б а р б . Да, да, да, не боюсь, и вы та-
кой же. 

Фра і іцъ . Какой такой? 
Б а р б . Такой, что никуда не годится! си-

дятъ себѣ только въ трактирахъ, пьютъ, 
кутятъ , деньги проматываютъ да еще жена-
тыхъ людей въ эту грязь толкаютъ. 

Максъ {улыбаясь, тихо Францу). Это тебѣ 
за меня. 

Ф р а і і ц ъ . Однако, Барбара, да вы совсѣмъ 
въ роль тещи вошли. 

Б а р б . Оотъ и вошла, васъ не спросила. 
Ф р а п ц ъ . Да неулсели? 
Барб . Потому что здѣсь я и занимаю ся 

мѣсто. 
Максъ СФраіту). Слышишь? 
Фраиц,ъ {хочешь обнцть ее). Пу, Барба-

ра , но сердитесь! 
Барб. Ну, ну, руки прочь! Отъ мужчинъ 

толку не жди, мнѣ это насторъ сказалъ. 
]і[аксъ. Но вѣдь пасторъ тоіке мужчина. 
Барб . Вы еще смѣяться можете? Грѣшно! 

Послушала бы ваша жена. Я больше ничего. 
не скажу, я . . . я . . . я . . . мы еш,е увидимъ!. 
{поснѣшно уходить въ ссраЫпу). 

Ф р а и ц ъ . Она сегодня такъ много раасу-
ждала, что дальше ей матерьялу tie хва-
тило. 

Максъ. Просто задохлась отъ нсгодовапія. 
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-Франдъ . Чертъ ее раздерв еовсѣмъ, от-
чего ты ей ite откажешь?, 

МаксЪ'. Невозможно. Это въ нѣкоторомъ 
родѣ свадебный подарокъ. 

Ф р а н ц ъ (удивленно). Каікъ срадебнщй пода-
рокъ? 

Макс^ {утвердительно пцваеті)^ Да, пода-
родъ моей тещи. Да, украсила нашъ домъ 
этой драгоцЬвцостш.. . Чертъ ея зтаетъ, 
откуда опа такую выкопаиа. 

' Фрапц'зь. Хорошо приданое, йечего ска-
зать! Па твоейъ мѣстѣ я бы давно вышвыр-
нулъ вонъ эту шпіонку. 
• Жацс':^. Болтаешь йо своей холостедкой 

глупости, чего самі. ве понимаешь. Теща 
бы миѣ этого во вѣкъ не простила. 

Фрапд'Ь. II какое тебѣ дѣло въ концѣ 
концовъ до тещи, когда ея здѣсь нѣтъ. Пу-
скай себѣ злится на здоровье въ Пренцлау. 

Максъ. Что? да вѣдь 20,000 марокъ, ко-
торыя я собираюсь получит» отъ тестя для 
раеширспія моей фабрики, въ трубу выле-
тятъ, если теща разозлится? 

Франдъ . Развѣ твой тесть у нея подъ 
бапімакомъ? 

Максъ, Да еще подъ какимъі ІІзъ подош-
вы гвозди торчатъ, — такъ и впились въ 
него. 

Ф р а н д ъ . Брр!1 

2 ) Тѣ-же, Барбара потомъ БаммельОергеръ. 

Барб , Тамъ господинъ какой то васъ 
Спрашиваетъ. 

Максъ. Кто такое? К а к ъ его зовутъ? 
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Барб . {смѣется). Не выговоришь... Бам-
мель... Баммель...-бергеръ. 

Макоъ. Такого не знаю. 
Францъ. Что врешь, конечно знаешь. {Еъ 

Барбарѣ). Пусть войдетъ. {Барбара приво-
дить Баммельбергера, сама уходить). 

Б а л я о л ь б . {комическая фигура, прежде 
быль актеромъ, неоцѣненный ееній, теперь 
катльдинеръ въ шансонетномъ театрѣ. Вы' 
глядишь оголодалъгмъ, одѣтъ потрепанно, длин-
ные волосы). Честь имѣю кланяться, господа! 

Максъ. Ого! Вотъ такъ штучка! (кг Фраи-
цу): Кто это такое? • 

Ф р а п ц ъ {представляет?,). Г. Гвидо Вам- ' 
мольбергеръ, великій артистъ, Зонненталь, 
Кайнцъ, Барнаіі—мальчишки и ш,спки передъ 
нимъ! 

Балпольб . {схватываешь себя за волосы). 
О,, вы льстите! 

Фрапцъ . Л теперь по волѣ судебъ ка-
пе^ьдинеръ въ ш^ісонетномъ театрѣ. 
• Бамяельб . (съ болью). Да, по волѣ жесто-
кой судьбы, противъ своего призванія. 

Ф р а и ц ъ . Г. Бамельбергеръ игралъ на 
лучшихъ сцепахъ. 

Баимсльб . Л какъ меня любила публика! 
-Когда я выходилъ въ иослѣдній разъ, меня 
/забросали ветчиной, колбасами и цвѣтами 
славы—лаврами. 

Фрапі^Тн Такъ что вамъ послѣ вашего 
бепофпса долго не пришлось голодать? 
(Смѣется). 

Бопжельб. О, этого дня я никогда но за-
буду! Б ъ первый разъ въ жизни тогда ис-
портилъ себѣ желудокъ. 
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Максъ (смѣется). Гдѣ же вы служили? 
Баммольб. О! въ са.мыхъ лучшихъ теа-

трахъ . Въ разныхъ городахъ, впрочемъ, вы 
- ихъ навѣрно не знаете. ІІе на всякой картѣ 

ихъ найдешь. 
Ф р а н ц ъ . Отчего же вы тамъ не остались? 
Ваммельб. Интриги, зависть. . . Поссорил-

ся съ дирекціей изъ за Ромео. 
Ф р а н ц ъ . А! Должно быть самъ директоръ 

захотѣлъ играть? 
Мамельб, Хуже, дирѳкторшаі Почтенная 

мамаша шестерыхъ дѣтей. 
Еіаксъ (смѣется). Возмутительно! Да, но 

что собственно говоря вамъ угодно отъ 
меня? 

Базілслі>б. {вынимаешь бумажткь). Вы 
вчера забыли въ ложѣ J\? 6 вашъ бумаж-
никъ. 

ЗІаіЕСъ, А вѣдь правда. Откуда же вы 
узнали, что это бумажникъ мой? 

Ваммельб. А тамъ есть визитныя кар-
точки. 

Максъ. Вотъ что! ІІу, благодарю васъ. . . 
за безпокойство. {Дастъ ему деньги). 

Баммольб. Да благоеловитъ небо васъ, 
дѣтсй вашихъ и дѣтей вашихъ дѣтей. (Дѣ-
лаетъ жесть, ткъ будто катаетъ телѣжку). 

Ф р а н ц ъ . Пу покорно благодарю з а такое 
благословеніе. 

Баммольб. (тдмиитя). А весело бы.^о 
вчера въ ложѣ № 6? 

Максъ (досадливо). Па что .ви намекаете? 
Віілмольб. Пу-иу-пу1 Общество у васъ 

было веселое—коньякъ, Мими, Чилли и шам-
цансвое. {ІІапѣваіетъ). 
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Максъ. I ly , вы, Ваммельбергеръ, будьте 
поскромнѣе. 

Ф р а н д ъ . Знавте что, милый, вспомните-ка 
старину, покажите намъ красивый уходъ че-
розъ среднюю. 

Максъ . II совѣтую поскорѣе! 
Б а я х е л ь б . Противостоять такому любез-

ному приглашенію но въ силахъ. О это удѣлъ 
всего прекраснаго на свѣтѣ. {Быстро ухо-
дить въ среднюю). 

Максъ . Вотъ комикъ то! Пепріятно толь-
ко, что онъ знавтъ о нашихъ похожденіяхъ. 

Ф р а п ц ъ . Э! Пустяки! Три марки заткнутъ 
ему ротъ. 

Максъ. Пу, а я радъ всотаки, что эта 
разгульная жизнь кончится съ пріѣздомъ 
жены. Вѣдь ты знаешь, вчера за нарушсніо 
общественной тишины протоколъ составили. 

Ф р а н ц ъ . Пустяки, маленькій штрафъ. 
]|[аксъ. Хорошо, коли такъ. 
Фраі іцъ . Вѣчно ты со своими ужасами. 

3 ) Тѣ-же и Барбара. 

Б а р б . {вь среднюю). Письмо вамъ при-
несли. 

Максъ . Давайте. (Читая адресъ). Л! отъ 
ЖОШІ 

Б а р б . (уходя, ворчитъ). Сама бы пріѣха-
ла, лучше бы было. . 

Максъ (открывая письмо). Ты позволишь? 
Ф р а н ц ъ . Пожалуйста. А я пока коньякомъ 

займусь. 
Максъ (быстро распечатавь письмо, ра-

достно) Ура! ІІакоиѳцъ то. 
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Фраі іцъ . Что тамъ такое? 
Максъ. Погода въ Киссингенѣ узкасйая, и 

она сегодня пріѣдетъ домой, и конечно жон-
щины всегда вѣрны себѣ... съ какимъ поѣз-
домъ, —неизвѣстно. 

Ф р а н д ъ . П ты такъ радъ пріѣзду жены? 
Максъ. Я думаю. Когда любишь жену и 

цѣлый мѣсяцъ ея не видишь... Соломеннымъ 
вдовцомъ жить но интересно. 

Фра іщъ . ІІу, ты кажется жилъ довольно 
интересно? 

Максъ. Дда. . . отъ скуки.. . Чтобы время 
убить, (идаряетъ себя ѵо лбу). Ахъ, ты 
сдѣлай одолженье. 

Францъ . Что такое? 
Максъ. Главное и позабылъ. (Возбужде-

но бѣгаетъ по комнатѣ). Вотъ это выйдетъ 
исторія... Она такЪ просила... Я обѣщалъ 
и такъ позорно закутилъ, что изъ головы 
вонъ... 

Францъ . Да въ чемъ жб дѣло, наколецъ? 
Максъ. Ахъ! женѣ такъ хотѣлоеь, чтобы 

я сдѣлался массономъ, свободнымъ камень-
^ щикомъ. 

Ф р а л ц ъ {траженг), Массономъ?.. Съ ка-
кой радости пришло ото ей въ голову? 

Максъ. ІІу, конечно,опять милая теща.. . 
: Тесть мой ужо давно массонъ в даже пред-

сѣдатель, или, какъ у нщхъ говорятъ, мас-
. теръ своей ложи въ Цренцлау... О, убѣ-

ждснпый, рсвкоетный маесонъі Все дѣло въ 
; тoмъ^ что моя теша убѣікдена, что массон-
• ство единственное учрежденіе, куда можно 

пускать безъ присмотра женатыхъ, такъ какъ 
входъ жеііщинамъ туда занрещенъ. 
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Францъ . Па старости ревнива стала? 
Максъ. Иѣтъ, милый, это еще съ моло-

дости. Тестюшка мой холостякомъ здѣсь въ 
Берлинѣ донжуанилъ во всю. Изъ за него 
тутъ одна даже самоубійствомъ кончила. 

Ф р а п ц ъ . Ого! 
Максъ. Какъ разъ въ день свадьбы она 

написала ему письмо, въ которомъ проща-
лась съ нимъ передъ смертью. Письмо ка-
кимъ-то образомъ попало въ руки жены. 

Фрапцъ . Ай-аГі-ай. 
Максъ. Пу, можешь себѣ представить, 

какъ отплатила мужу моя милая теща... 
Этой покойницей она попрекаетъ и запуги-
ваетъ его ежеминутно. 

Ф р а п ц ъ . Вотъ бѣдпый! 
Максъ. И эта покойница Евлалія сдѣла-

лась проклятіемъ его жизни. Стоитъ ему 
хоть на минуту сдѣлать веселое лицо, какъ 
)аздается неумолимый голосъ: А вспомни 
Звлалію! 

Фрапцъ . Вотъ видишь, какъ надо осто-
ролспо вести эти любовныя дѣлишки. Ты 
вчера тоже такъ клялся Мими... 

Максъ. Что? Пѣтъ... этому и она пе при-
давала значенія... Вогъ съ этимъ массон-
ствомъ проклятымъ гораздо хуже вышло!... 
Если жена узнаетъ, что я позабылъ, попа-
детъ мнѣ,—страсть. 

Ф р а п ц ъ , Цустяки, ну поплачетъ, повор-
читъ, да и забудстъ, 

Максъ. Пу да. . . Здѣсь, братъ, этимъ ио 
отдѣлаешься. 

Ф р а п ц ъ . Пу три раза супъ пересолитъ, 
жаркое пережаритъ. 
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Максъ. ІІѢтъ, пѣтъ. Хуже, гораздо хуже.. . 
Мамашу, мамашу привсдетъ. 

Ф р а н ц ъ . Да ну? Ну что-жъ дѣлать? тер-
пи!.. Да, чего мы голову попусту ломаемъ? 
Если она спроситъ, возьми да и скажи, что 
ты уже поступилъ. 

Максъ. Гм... 
Францъ . Конечно... а потомъ, въ самомъ 

д-Ьлѣ поступишь! 
Максъ. А вѣдь это мысль! Да. . . а что-жъ 

ей скажу, если она вачнетъ меня о массо-
нахъ разспрашивать! Я объ этой чепухѣ ни-
какого понятія не имѣю, 

Ф р а н ц ъ . Пу и я не больше. А для • че-
го-жъ существуетъ Энциклопедичсскій сло-
варь? У тебя есть? 

Максъ {быстро идстъ кь книжному шка-
фу). Еще бы! Послѣднее изданіе, 

Францъ . Давай ка сюда этотъ томь!.. 
(Максъ даеть, Францъ быстро 'перелисты-
ваетъ) Маршалъ... Маска. . . Масло... Ма-
слобойное производство... вотъ. . . Массоны. 
Ахъ чертъ ихъ разбери... Какъ много на-
писано... (Читаеть). Массопство, или Франкъ-
Массонство имѣетъ цѣлью просвѣщеніе че-
ловѣчоства... 

Максъ. Пропусти это. . . Смотри дальше,.. 
Ф р а н ц ъ (пгітасть). Много символическихъ 

зпаковъ, по которымъ братья по ложамъ 
узнаютъ другъ друга.. . знаки эти держатся 

, въ таіінѣ. {Говорит). Дерлсатся въ таннѣ. 
Пу вотъ и отлично... Теперь ты сойдешь за 
такого массона, что просто прелесть... А 
если жена твоя пачнетъ ужъ очень разспра-
шивать, ты можешь просто пожать плеча-
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ми.... Къ сожалѣпію, дорогая, это наша 
тайна. 

Максъ (радостно). Превосходно. 
Ф р а п ц ъ (читаетъ). Три ступени: учени-

ки, члены и мастеры, во главѣ ложи одинъ 
изъ мастеровъ. 

Максъ {внимательно слушалъ), Лга! Это 
вотъ какъ мой тссть! 

Ф р а п ц ъ {читаешь). Среди члетаовъ много 
князей, графовъ... 

Максъ. Чертъ возьми, какое общество! 
ІІу и довольно... Больше не надо... въ слу-
чаѣ чего сейчасъ.. . спасительная тайна. 
{Максъ кладешь книгу открытой). 
• Фрапцъ . А что лучше всего, теперь но 
попадетъ за то, что ты все время являлся 
домой только утромъ. Въ ложѣ у массоновъ 
былъ. . . и все тутъ. 

Максъ. Конечно, былъ у массоновъ. 
Ф р а п ц ъ . Какъ новичскъ, ты . долженъ 

былъ особенно прилежно посѣщать собранія, 
исполнять задачи, котооыя тебѣ задавали. 

Максъ. Какія задачи? 
Фрапцъ . Какія? Это тайна! 
Максъ (радостно). Гепіальная выдумка! 

^Пока буду врать, а потомъ запишусь. 
' Ф р а п ц ъ . Никогда по надо терять головы! 
Л я вечеромъ все-таки еще забѣгу посмот-
рѣть, какъ это все уладится! 

ЗІаксъ. Пу, теперь-то я не боюсь,—та-
кимъ массопомъ прикинусь, прелость. Су-
пруга будетъ утопать въ блалсонствѣ, а я 
въ сознаніи собствснпаго достоинства. 

Варб, (входить), Г. Фельднеръ васъ спра-. 
шиваетъ. 
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Максъ. Проси. (Барбара уходить). 
Ф р а л ц ъ . По дѣлу? Пу, такъ я ыѣшать 

lie буду. До свиданья, новообращенный мас-
сойъ! 

Максх. Спасибо за блестящую мысль. 
Фраі іцх . Я такъ тебѣ обязанъ, что былъ 

бы радъ отплатить чѣмъ .нибудь болѣе важ-
нымъ. 

Максъ. Пу, хорошо, хорошо!. 
Францъ . Даужъ я вѣчпый твой должникъ 

{вь дверяхъ встрѣчается съ Фельднеромъ и 
уходить). 

4) Максъ и Фельднеръ. 

Максъ. Здравствуйте, дорогой мой. Что 
скажете? 

Фельдн. {пѣсколько длинныхъ бумажныхъ 
трубокь подъ мышкой). Да вотъ планы при-
посъ на случай,если вы увеличивать фабри-
ку захотите. 

Максъ {смотришь). А! Превосходно! Такъ 
мнѣ и представлялось. Примите искреішюю 
благодарность. 

Фельдп. Пу вотъ и отличпоі Значить 
можно сенчасъжѳ приступить къ постройкѣ! 
Время теперь самое удобное. 

Максъ. Такъ то такъ, но на і^остройку 
надо тысячъ 20—25, У меня ссйчасъ нѣтъ, 
но я падѣюсь получить ихъ, наконоцъ, отъ 
тестя.. . Да.. . дочерей отдаютъ сейчаеъ же, 
а приданое... 

Фольдц. Скажите, вѣдь вашъ тесть—г. 
ГаЙельманъ? 

Максъ. Да. 
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Фельдп. Ахъ, очень пріятно. 
Максъ. Что же вамъ собствейно пріятно? 
Фольдіі. Ахъ, если бъ вы знали. И я 

мечтаю с;іѣлаться его зятемъ. 
Максх. Какъ? Вы собираетесь жениться 

на Лулу? Когда жъ вы успѣли влюбиться 
въ нее? 

Фельди. Я познакомился съ ней 3 мѣ-
сяца тому назадъ, когда она гостила у васъ. 

Макс'Ь. II Лулу согласна? 
Фелт.дц. О, да! 
Маігсъ. Такъ знаете что? Сегодня нріѣз-

жаетъ моя жена. Такъ мы съ ней для васъ 
мину подведемъ. А вы завтра, послѣзавтра.. 
или черезъ недѣльку зайдите... Вы понимаете, 
у насъ съ ней и другіе разговоры найдутся— 
вѣдь цѣлый мѣсяцъ не видались. 

Фольдп. (улыбаясь) Конечно, конечно! 
Макс'Ь По будьте спокойны, мы устроимъ 

это дѣло. 
Фельдп . Благодарю васъ! Отъ всей души 

благодарю! (Уходитъ). 
Макс'Ь. (про себя). Да, по раньше я дол-

женъ выцарапать деньги, а потомъ мы обра-
дусмъ тестя повой свадьбой {беретъ газету) 
Да... а когда поѣздъ изъ Киссингсна при-
ходитъ? Куплю букетъ получше и на вок-
залъ. . 

5) Максъ, Ева, Барбара. 

Е в а . (Въ дорожномъ космюмѣ, сумочка 
черезъ плечо, входить черезъ среднюю). Максъ! 

•Милый! 
Максъ (бросается кь ней и обнимаетъ) 

Ева, дорогая! 
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Б а р б . {Ставить въ уголь свертки), Ѵ\ 
Притворщикъ! 

Ева . Безстыдникъ! Не могъ встрѣтить! 
Вѣдь я же тебѣ писала. 

Максъ . По о томъ, еъ какимъ поѣз-
домъ,—ни слова! 

Ева . ІІу самъ бы могъ догадаться. 
Максъ. Пу, поѣздка тебѣ на пользу по-

шла. Пышна, красива, какъ роза. 
Ева . О, я себя чувствую превосходно, а 

ты вотъ что то блѣдный, утомленный. 
Б а р б . И неудивительно. 
Е в а . Что вы говорите? 
Мавсъ (ві сторону). Старая чертовка. 
Б а р б . Когда всѣ ночи до утра прогули-

в а л ъ , . . 
Ева . Что? До утра? {къ Максу). П ты но 

оправдываешься, не извиняешься. 
Барб. Должно бить, оправдаться нельзя. 
Максъ. Барбара говорить правду. В ъ к о -

торомъ часу я вернулся вчера? 
Барб . Часа ві. 4 утра. 
ЗІаксъ. Неправда, было ровно 5. 
Ева (изумленно). Ты, кажется, еще гор-

дишься этимъ? 
Максъ (пб прежнемуравнодугино). Вчера, 

третьяго дня и почти все время безъ тобя 
я возвращался домой только подъ утро. 
Правду я говорю ІЗарбара, или нѣтъ? 

Барб . Что правда, то правда. • 
Ева , И ты смѣешь это говорить мнѣ въ 

лицо такъ спокойно, съ улыбочкой? 
Максъ. Пѳ скрой, мнѣ это было очень 

тяжело, но изъ любви къ тебѣ я пошолъ и 
на это. 
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Ева. . Пзь любви ко мнѣ? Да что еъ то-
бой сдѣлалось, Максъ, заэтотъ мѣсяць? Ты 
кажется, самъ нѳ понимаешь, что говоришь. 

Жаксъ (притворяясь обиженнымь). П это 
. благодарность за то, что я исполнялъ твое 
желаніе {съ горечью смѣется). Это мило! 
вотъ это по женски! 

Ева {растерянно). Мое желаніе? 
Варб. (леолча слушаешь, теперь озабочен-

но Kb Евѣ). Сбѣгать за докторомъ? 
Е в а . Максъ, что съ тобой? Я ничего не 

понимаю! 
Максъ. А я тебя не понимаю. Съ тѣхъ 

поръ, какъ мы женаты, ты сама приставала 
, все время ко мнѣ, чтобы я записался въ 
массонскую ложу^ Тыуѣхала. . . Явспомпилъ 
о твоемъ желаніи, хотѣлъ обрадовать тебя, 
сдѣлать сюрпризъ, а вышло опять не такъ! 

Барб. Что? Въ массонскую лолсу? 
Ева . Правда? (бросается на шею). Ми-

лый, единственный мой! Прости. 
Максъ. Пу хорошо, xogomo! Я прощаю 

тебя на этотъ разъі 
Барб . Да что вы, матушка, радуетесь? 

Рачвѣ вы не знаете, что эти массоны, прос-
ти Господу, с ъ самими чертями дружбу во-
дятъ, и черти ихъ любятъ! 

Ева {смѣется). Пу что ты пустяки то 
говоришь? 
, Б а р б . {убіьжденно). Да, д а . . . вотъ про-

валиться . . . черти къ этимъ самымъ мас-
сокамъ черозъ трубу каждый день дазятъ. 
{Ева смѣется). Пу, какъ вамъ угодно, а я 
у васъ но останусь . . . ищите другую при-
слугу! 
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Максъ {наступаешь на нес все ближе). 
Но вы этого це сдѣлаете . . слышите, Бар-
бара,: вы не посмѣете. 

; Барб . {ю, ужасѣ отмахивается, убіъгаепп 
въ среднюю). Ой! Ой! Не подходи! Не тро-

. гай! Тьфу ты, окаянный! 
Максъ, (про себя). Пу вотъ превосходно. 

Теперь то я тебя выживу. 
Ева . Ну, Максъ, скажи, какъ же тебѣ жи-

: лось безъ меня? 
; Максъ. Какъ можетъ житься соломенному 

вдовцу? Скука, ревность, скверные обѣды, 
оборванныя пуговицы. 

Ева . Пу, а какъ въ массонсісой ложѣ-то? 
- Какъ тебя приняли? 

І Іаксъ . О, превосходно. Ты представить 
себѣ не можешь, какое торжество поднялось, 
когда я пришелъ и сказалъ: Братья, при-

. мито и меня въ вашу семью. Вѣдь ты зна-
ешь, мы всѣ друТгъ друга братьями зовемъ. 

, {Садятся). 
Ева. Если бъ ты зналъ, какъ я рада. 

; (садится очень близко къ нему сь любощт-
; ствомъ). Сознайся, тебѣ очень страшно 

было? 
Максъ. Мнѣ? Вотъ еще, съ какой это 

. стати? 
і Ева . По я слышала, что у массоиовъ та-
: кія страшныя залы, повсюду скелеты, черо-
• па, ужасныя подземелья, а сами они, гово-

рятъ, всѣ въ бѣломъ, какъ муміи и съ 
- молотками. . . Да ну же, разсказываЗ, развѣ 

ты пе видишь, какъ мнѣ хочется знать? 
Максъ. {поэтмаетъ плечами). Л х ъ ми-

, лая . . . мнѣ, право, очень жалко, но это тайна. 
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Ева . Да что ты? отчего? 
Максъ. Съ меня взяли страшную клятву. 
Ева . Лхъ, какъ это интересно! Какъ же 

это было? ІІу какъ же въ чемъ ты клялся?. 
Максть. О, во многомъ. . . безъ конца 

клялся. 
Ева. Пу, напримѣръ, въ чемъ? 
Максъ. Ахъ, д о р о г а я . . . ІІовѣдь это жѳ 

тайна. 
Ева . Но женѣ то можно жъ сказать? 
Максъ. Па счетъ жены съ меня отдѣль-

ную клятву взяли. 
Ева . Фу, какъ это нелюбезно! (Идетъ къ 

зеркалу, поправляется) Конечно въ такомъ 
случаѣ я . больше не буду тебя разспраши-
вать. 

Максъ {про себя). ІІу, слава Богу. Пер-
вый натискъ выдержалъ и съ успѣхомъ. 

Ева . {про себя) Пу, при яервомъ же слу-
чаѣ онъ проболтается. 

6 ) Тѣ же и Барбара. 
Барб . Телеграмму принесли, 
Максъ. Давайте. 
Барб. {подаешь со смрахомъ котиками 

пальнет,). Извольте. 
Максъ {съ досагіой). Пу что еще за идиот-

ство? {ІІаступаетъ на нее), 
Барб . {въ ужаель вздрагиваешь), Лй! АйІ 

{Отдаетъ Феле^рамму Ёвѣ гівъстрахѣ убѣ-
гаетъ). 

Максъ. Глупая баба) {въ сторону). Я те-
бя, матушка, Скоро выживу. 

Ева {растратала). Максъ, папа, мама, 
Лулу и Анни пріѣзжаютъ. 
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Максъ (невольно). Боже милостивый! 
Ева . Ты не радъ? 
Максъ. Папротивъ. (Катляетъ). 
Е в а . ІІѢтъ подумай т о л ь к о . . . Теперь у 

васъ съ папой какая дружба то б у д е т ъ . . . 
оба массоны. . , 

Максъ. Да, да, коЬечно. 
Ева . Вотъ онъ радъ то б у д е т ъ . . . П ма-

ма тоже. 
Максъ. Да, д а . . . Теперь мы всѣ будемъ 

радоваться . . . (Въ сторону). Я ужъ и те-
перь ыѣста отъ радости ре нахожу! 

Ева . Надо поскорѣй комнаты приготовить! 
Барбара! Барбара! 

Барб. Что угодно? 
Ева, Скорѣй, помогите-ка мнѣ приготовить 

комнаты.. .сегодня моипріѣзжаіотъ. Скорѣй, 
скорѣй! [Быстро уходить палѣво), 

Барб . II мамаша тоже? {Глядітг па Мак-
са). Иу теперь погоди . . . теперь, ты по-
пляшешь. {І/ходитъ налѣво). 

Максъ (одинъ опускается на стулъ). Что 
теперь я буду дѣлать. Если этотъ тестюш-
ка массоігь пойметъ, что л обманулъ, — 
проп;ай мои 20000 марокъ! — Теща но поз-
волитъ дать, со свѣта сзкивотъ. Что это? 
подъѣхали? {бѣжитъ кь двери). Да, коляс-
к а . . . Господи, это они! Только бы по сра-
зу этому проклятому массону попасться! удав-
люсь, ей Богу удавлюсь! {Быстро убѣгаешъ 
направо). 

7) Габельманъ, Каролина, Лулу, Анни. {Сг 
багажемъ гт средней). 

Карол . Л здѣсь никого? 



_ 2 2 -

Габельм. Неужели они нашей телеграиш 
не получили? 

Лулу. Ева то ужъ навѣрное домаі 
Алии . Какъ я устала съ дороги! 
Лулу. Устала? Развѣ въ Берлинѣ можно 

уставать? я такъ счастлива, что опять въ 
ыоемъ миломъ Берлипѣ, 

Аііші , Да, да, завтра мы поѣдемъ осмат-
ривать городъ? Дядя, вѣдь ты покажешь намъ 
всѣ достопримечательности, музеи, акварі-
умъ? и въ театры сводишь? 

Лулу. Да, да', непремѣнно во всѣ театры! А, 
я такъ мечтаюотеатрахъ!(Ласл:аюи?сл»са нему). 

Габельм. Конечно, конечно, все посмот-
римъ, веселиться будемъ во всю. 

Лулу. Пу вотъ спасибо, милый, хорошій, 
добрый. . . {Цѣлуетъ вь лѣвую гцску). 

Анни. Дорогой дядя, спасибо. (Цѣяуѵтъ 
въ правую щеку). 

К а р о л . Пойдите, посмотрите, гдѣ Ева. 
Лулу. I Сейчасъ, сейчасъ, мамочка! 
А ш ш . ) • (Уходятъ налто). 
Габельм. (елядгтъ въ слѣдъ). Обѣ прелсст-

ныя дѣвушки и в с с е л ы я , . . Я ихъ такъ раз-
влеку. Покутимъ на славу. {Взглядывастъ 
т жену и атолкаетъ). 

- Карол . {мрачно скрести въ руки). Кутить? 
Здѣсь? Въ Берлинѣ? Па мѣстѣ вашего гнус-
наго преступленія? Пли вы забыли Евла-
лію, которая отрав. . . 

Габельм. Господи! Опять! 20 лѣтъ но 
можешь забить этой Евлаліи. Отравила 
миѣ вею жизнь! 

К а р о л . Что? Я ие понимаю тебя! Я тебя, 
калсется, простила. По ты самъ доллсенъби 
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всю жизнь каяться и платиться за это пре-
ступленіѳ. 

Габель®. {вздыхаетъ). Какъ? Опять ка-
яться? Опять платиться? {Въ сторону). II 
такъ чуть въ гробъ меня не вогнала! 

Карол . А ты вмѣсто этого только и ду-
маешь, что о вѳсельѣ да развлеченіяхъ! 

Габелын. ВеликШ Боже! Развлеченія . . . 
Это у наеъ то въ Пренцлау? 

Карол . Развѣ ты не бываешь каждую не-
дѣлю на массонскихъ собраиіяхъ? 

Габелыі . (въ сторону). Могу собѣ пред-
ставить, что бы было, еслибъ я хоть этихъ 
массоновъ не выдумалъ. 

Карол . И я, кажется, тѳбѣ не мѣшаю. . . 
Общество тамъ бываетъ самое отборное . . . 
Я очень р а д а . . . Особенно послѣ того, какъ 
ты занялъ такое высокое положеніе!.. 

Габольи. Какое еще положеніс? 
К а р о л . Пу съ тѣхъ поръ, какъ тебя выб-

рали прѳдсѣдатолемъ или, какъ тамъ у васъ 
говорится . . . Мастеромъ ложи, 

Г а б е л ь я . Ахъ, да, д а . . .конечно. (Въ сто-
рону). Если бы ты знала, какая у меня 
ложа! . . 

К а р о л . П мнѣ лестно, что депутатомъ на 
массонскоѳ торжество въ Берлинѣ—выбрали 
тебя... Жаль только, что я по увижу, какъ 
ты будешь дсря:ать себя въ такомъ высо-
комъ званіи. 

Габольм (е» сторону). Только этого и не 
хватало! (Громко). Да, конечно, ты бы по-
радовалась за мспй. 

Карол . А все таки, по моему, женщинъ 
съ разборомъ слѣдовало бы туда пускать. Я 
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даже не понимаю, какъ можете вы преслѣ-
довать благородныя цѣли.. .и безъ лсенщинъ. 

Габольм. Да, трудно приходится'. Какъ 
часто яговорилъ: братья, намъ положитель-
но не достаетъ двухъ-трехъ веселенькахъ 
сесторъ. 

Карол . Веселенькихъ сестеръ? 
Габельм, Пу да, с е с т е р ъ . . . Это массоп-

ское выражеіі іе . . . Мы всѣхъ женщинъ па-
зываемъ сестрами. 

Карол . По причемъ же веселенькія? Ты 
веселиться не имѣешь права. 

Габельм. Веселье, кажется, не грѣхъ! 
К а р о л . Вообще—да, но для человѣка, на 

душѣ котораго лежитъ такой тяжкій г р ѣ х ъ . . . 
Вспомни Евлалію! 

Габельм. {нервно) Пощади! Паконецъ! Ра-
ди Бога, пощади! Я просто не въ силахъ. 

Карол . Попятно! Угрызоніе совѣсти! 
Габольм. П ты 20 лѣтъ меня этимъ изво-

дишь! Каторга и та легче! 
К а р о л . ЛІой долгъ слѣдить за тобой и за 

нашемъ зятемъ. 
Габельм (аъ сторону). Пу, слава Богу. 

Сейчасъ иа зятя псросядетъ. 
К а р о л . Я наведу сначала справки у Бар-

бары, какъ онъ живетъ здѣсь . . , П въ слу-
ч а й . . .20000 ему, какъ ушей своихъ по ви-
дать. 

Габольм. По вѣдь ему деньги во всявомъ 
случаѣ нужны. 

Каре.! . Я тавъ и знала! Конечно! Ужъ 
ты заранѣе съ пимъ за одно. По къ счастью, 
мой милыіі, я еще жива. 

Габольм. {вздыхаешь). Да, матушка, жива! 
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Карол . II я не желаю, что-бы моей до-
чери пришлось дѣлать такія прискорбныя 
открытія, какъ мнѣ. . . Вспомните Евла-
лію!. . II прежде всего я хочу узнать, испол-
нилъ ли вашъ зять мое желаніб. 

Габольм. Какое еще желаніе? 
К а р о л . Для тебя это будетъ сюрпризъ. 
Габельм. І І Ѣ т ъ . . . ради Бога бсзъ .сюр-

призовъ. Терпѣть не могу твоихъ сюрпри-
зовъ. 

8). Тѣ же и Ева. 

-Ева. Папочкаі Мама! Какъ ярада! (Оонм-
маются). 

К а р о л . Дочь моя! Ева? 
Гнбольл, Позволь пожалуйста! Кажется, 

она и моя дочь! (Обнимаетг). Пу, какъ по-
живаешь? Видъ у тебя, отличный. Счастлива? 

Ева . Страшно, папочка! Максъ — чудный 
мулсъ! Л меня любитъ безумно. 

Габельм. (Еаролинѣ). Слышала? Вѣчно 
Ты съ своими подозрѣніями? 

К а р о л . Пожалуйста.. . любовь могла ее 
ослѣпить. 

Габольл . Пу за то ты вдвоинѣ видишь. 
К а р о л . Прежде всего одиаъ вопросъ: мое 

жолаігіе исполнено? 
Ева . Конечно, мамочка! Представь себѣ, 

папа, Максъ едѣлался самымъ ревностнымъ 
массономъ. 

Габолып. (пораженъ). Что?.. Что? 
К а р о л . Это и есть мой сюрпризъ? Пу 

что жъ? Пе хорошо я придумала? 
Габольэі. Надо бы лучше! О, я радъ, какъ 

съумасшедшійі 
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Ева . Пу, Би теперь съ н ш ъ подрулся-
тесь! Да, но что же это я? закусить! Лулу 
и Анни здѣсь въ столовой. 

Б а р о л . Ну что жъ, превосходпо! 
Габельм. Вы идите, а мпѣ что то не хо-

чется! {Въ сторону^}. Весь апшзтитъ сразу 
пропалъ! 

Ева . Пу пойдемъ, мама! ІМпѣ еще такТѵ 
много надо разсказать тебѣ. (Ооѣ уходятъ 
палѣво). 

Габелыя. Воть это пріятно! Нечего ска-
зать, исторія! А лу , если Максъ замѣтитъ, 
что я не массонъі Что только будетъ, если 
узнаютъ, что это массонство, которыяъ у 
насъ въ Пренцлау всѣ мужья отъ женъ опа-
саются, простая выдумка... Выручить меня 
можетъ теперь только нахальство. Кое что 
о массонахъ я знаю... хотя мало, {аидитъ 
ішскрьтый словарь). Пуда ничего... Словарь 
поможетъ. О, да вотъ опъ.. . П какъ разъ 
на массонахъ открытъ,. .Зять то должно быть 
въ самомъ дѣлѣ ревностно принялся. {Чип 
тастъ) Преслѣдуетъ просвѣтительныя цѣли... 
Это я и безъ него знаю... символистичоскіе 
знаки... по которымъ братья узнаютъ другъ 
друга. . . Ничего... Я просто буду дѣлать то 
же, что и зять. . . Только бы по потеряться 
въ критичоскій моментъ. А все таки я луч-
ше вырву эту страницу да при случаѣ и 
вызубрю ее хорошенько {шрывашъ). 

9) Габельманъ, Каролина, Барбара. 

Карод . (входитъ разлаженная). Гдѣ ты 
пропадаешь, Іоганнъ? 
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Габольм. (испуганно ѵрячетъ бумагу въ 
кар.тнъ). Я ужъ самъ шелъ, милая. 

Карол . Что это ты тамъ прячешь? 
Габельм. Я?.. Ничего. Что же мнѣ прятать? 
Карол . Ты, кажется, опять тайны заво-

дить собираешься? Іоганнъ, вспомни Евладію. 
Габельм. (дрожитъ) Брр!. . (Уходя) По-

жизненный полицейскій надзоръ надъ отбыв-
шими каторгу и то легче. 

Карол . Такъ ты говоришь, что онъ ни 
одной ночи дома не иочевалъ. 

Барб . Да, да, барыня. И какъ вамъ угод-
но, а я отъ этого мѣста отказываюсь. Въ 
домѣ, гдѣ живутъ еретиіш, массоны,—я не 
могу оставаться. 

К а р о л . Да почему же? 
Барб . Веѣ эти массоны съ чертями друж-

бу водятъ, 
Карол . По говори ты глупостей! 
Барб. Что? Глупости! Пу виновата, сама 

я читала;.. . 0 еретикахъ бывшей еретички. 
Она сама была подругой чорта... Сама со-
знается... 

Карол . Это невозможно! Это какія ни-
будь другіе еретики. У массоновъ жепщинъ 
но принимаютъ. МігЬ самъ мужъ говорилъ. 

Барб . Всѣ они врутъ, и мужъ вашъ 
врстъ! Прочтите-ка книгу? 

Карол . Пди и не болтай глупостей. Мы 
еще тамъ увидимъ, ,а пока лсиви слокойяо! 

Барб. Да пока то вы здѣсь, мнѣ никакой 
чертъ но страшеиъ, а вотъ ттоиъ... (Ухо-
дитъ). 

, Карол . По понимаю..'. П но вѣріо я ей, 
а всетаки что то подозрительно. 
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10) Каролина, Габельманъ, Лулу, Ева, Анни. 
Лулу. Гдѣ жъ твой мужъ, Ева? 
Карол . Даже странно становится. 
Ева . Онъ сію секунду придетъ. Дѣла ка-

кія нибудь, должно быть. 
Габельм. Нельзя же мѣшать ему. Мо-

жотъ быть важныя дѣла, можетъ быть, ему 
и уѣхать пришлось. 

Ева . Дхъ папа, но если вы здѣсь? 
Карол . Ты, кажется, совсѣмъ не желаешь 

видѣть своего затя. 
Габельм. (въ сторону). Вотъ змѣя гремучая. 

11) Тѣ-же и Зегницъ. 
Лсгіпіцъ {помѣщть, здоровый тідъ, добро-

душный, возможно толстый, словоохотливый). 
У! Здравствуйте! Всѣ съѣхались! 

Ева, Лхъ, какъ это пріятно, г. Зегницъ! 
Откуда вы? 

Габельм. {въ сторону). Слава. Богу, суп-
ругѣ отвлеченье.,. 

З е гницъ {кь Евѣ). Пу какъ поживаете? 
Супругъ что подѣлываетъ? {Видіітъ Габсль-
мана). О, да и Габольманъ въ Бсрлннѣ! 
{Здо})ооаспгся- со вгѣ.мн). И барышни, милыя 

-барышни. 
Габельм. Л вы какъ? ІІріѣхали шерсть 

продавать или хлѣбъ? А? 
Л е п ш ц ' г . . Иѣтъ, милый, теперь и прода-

вать то нечего. Каждый годъ все убытки да 
убытки. 

Габельм. (щелкаешь по животу). Оно и 
видно! То то вы на голодающаго такъ пот 
хожи. 
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Зегпнцъ . Это только такъ кажется.. . А 
я въ, самомъ дѣлѣ, ужъ и имѣнье продалъ. 
Хочу въ Берлинъ совсѣмъ переселиться. 

Е в а . П хорошо дѣлаете, г. Зегницъ! 
К а р о л . И ваша супруга пріѣхала? 
З е г ш щ ъ . ІІѢтъ, она еще въ имѣпіи.. . 

Завтра, вѣроятно, пріѣдетъ. 
К а р о л . ІІадѣюсь, вы познакомите насъ съ 

вашей супругой! 
Габельм. Да, да, да и меня, пожалуйста. 
З е г п н ц ъ . О, съ удовольствіемъ! Она бу-

детъ очень рада. Вѣдь я и имѣнье продалъ 
главнымъ образомъ изъ за того, что она 
скучаетъ. 

Е в а . Ну вотъ и отлично! Прямо привот 
зитѳ ее къ намъ... безъ церемонШ. 

Зегпидъ . Благодарю васъ, непремѣнно! 
Падѣюсь, что мы здѣсь скучать не будемъ. 
Только бы знакомства завести... ІІепремѣнно 
въ какой нибудь клубъ запишусь членомъ. 

К а р о л . Поступайте въ массоны. Мой 
мужъ—онъ мастеръ ложи,—васъ устроитъ. 
Правда, Іоганнъ? 

Габельм. Конечно... съ удовольствіемъ... 
{Лъ сторону), l l j это ты подождешь, милый... 
Мастеръ ложи... развѣ кафе-шантанной. 

З е п п щ ъ . Превосходно. АІнѣ давно хотѣ-
лось записаться въ ложу. Пѣтъ^ какъ это 
хорошо, что вы массонъ. Пу я отъ васъ 
но отстану, пока вы меня по запишите... 

Габолья . Обрадовался дуракъ. Теперь при-
липнетъ, к9,къ... 

Ева . А если ыапѣ будетъ некогда, мой 
мужъ это сдѣлаетъ. Онъ тоіко массонъ. 

, Зогіпіцъ. А гдѣ-жъ вашъ мужъ? 
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12) Тѣ-же и Максъ {изъ средней). 

Ева. Да вотъ и онъ! Легокъ на ярминѣ. 
Максъ. {старательно юбѣгаетъ глядіьть. 

на тестя). Простите, что я опоздалъ, но 
важныя дѣла... {цѣлуетъ руку Каролины). 
Дорогая ыамапіа. Какъ -вы похорошѣли... 
посвѣисѣли. 

Е а р о л . К ъ чему такія любезности? 
Наксъ . По вы же знаете, какъ я люблю 

васъ. ; 
К а р о л . Конечно... {вь cmopomj). Ровно 

на 20000 марокъ. Знаю я тебя. 
Маіссъ. Ахъ, г-нъ Зогницъ... Сколько вре- ' 

мени не видались I 
Зегпицъ . За то теперь часто будемъ ви-

дѣться. Въ Бсрлинъ переселяюсь. 
ЗІаксх. Да что вы? Ботъ это хорошо! 
Ева {нетерпѣливо). Что-мсъ ты ]\Іаксъ, съ 

папой не здороваешься? Вотъ папа, позволь 
тебѣ представить молодого массона... Возьми 
его подъ свое покровительство. 

Габользі. (tijm входгъ ѢІакса вьтуль стра-
ницу лексикона старательно зубритъ еъ сто-
ронѣ, струсивъ). Господи помоги! 

Максъ, {въ сторону). Пу, теперь крышка. 
Надо слѣдитъ за нимъ. 

Габельм. {старается (Уышъ страгино лю-
безнымг). Приветствую тебя, братъ мой. (дѣ-
лаетъ странный жестъ рукоіі. Максь дѣлаетъ 
то же самое, Габельманъ въ сторону). Что 
это онъ рукой въ воздухѣ всртитъ. Должпо 
быть это знакъ привѣтствія. Только бы мнѣ 
по переврать. {Дѣлаетъ тоже самое). Обпи-
ми меня, братъ мой! {Гаскрывает.ъ объятья). 
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ІГаксъ. Прими меня въ твои объятья, до-
рогой мастеръ! {Широко раскрываютъ объ-
ятья, матуть руками,' слѣдятъ другь за дру-
гомъ, осторожно приближаются и обни-
маются). 

Зогшіцъ {Королинѣ. Смотрѣм поражен-
ный на обоихъ, невольно повторяль ихъ дви~ 
женія). Какъ это интересно, 

Габельм, Прими, братъ, пожатіе руки! 
(Не знаетъ, какую руку дать, протяеиваетг 
сперва одпу^ потомъ другую, потомъ обѣ). 

•Максъ {повторяетъ всѣ двыжснгя). О, мас-
теръ, такая честь... я не достоинъ. {Тря-
сутъ ужасно руки, наконецъ раскланиваются). 

Габолыг. Прими мой поцѣлуй, братъ мой. 
{Цѣлуетъ въ правую, въ лѣвую щеку и въ гуѵъц 
въ сторону). Ну, кажется, недурно вышло, 

Ева . Это, должно быть, полная церемонія 
привѣтствія, 

Габольм, {трабрѣе,). Да, , . У братьевъ 
массоновъ... есть такія. . . 

Зегницт.. Боюсь... не выучиться мнѣ... 
Максъ. Это строго установленные обычаи. 
Е в а . Слава Богу, что въ ложи не нрини-

м£Сютъ жеіпдипъ. Л то я отъ ревности умер-
ла бы. 

К а р о л , Л я слышала^ есть и женщины — 
массонки, 

Габолья , По • если я тобѣ говорю, ты 
должна вѣрить. 

Карол . (успокоенная). Вѣрю, вѣрю. (Jh 
сторону). Мои подозрѣпія на этотъ разъ ли-
шены оспованія. 

Табельм, {весело). Вотъ ловко сошло то! 
{Садится). 
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К а р о л . ІІу теперь, Максъ, садись и разска-
жи намъ, какъ тебя посвящали въ ыассоны. 

Зегпицъ {садится, такь что они трое си-
дятъ въ рядъ). Да, да! По крайней мѣрѣ я за-
ранѣе узнаю. (Олѣдитъ и повторяетъ ваь 
движенія). . 

Максъ (размышляя). что же я мо-
гу разсказать.. . Вѣдь это.. . тайна. . . Неправ-
да ли дорогой мастеръ? 

Габольм. {глубокомыслето ударяешь обѣи' 
ми руками по колѣнамъ, потомъ сзади ушей, 
кладешь нога на ногу). Ты правъ, братъ мой. 

Максъ {повторяетъ всѣ движенія, къ Евѣ). 
Великая тайна. 

2шши,ъ{тхюісеповторяеть все). Этот очень 
интересно. 

К а р о л . О массонствѣ у нихъ ничего не 
узнаещь! 

Габолыя. Да улсъ отъ меня не узнаешь! 
{Бьетъ руками по ногамъ и встаетъ), 

Максъ {дѣлаетъ тоже самое). И отъ ме-
ня тоже, потому что все это. . . тайна. {Дѣ-
лаеть странное движенье рукой). 

Габельм. [также). Великая тайна! 
Зег ішцъ . ^иока падаетъ занавѣсь). Удиви-

тельно интересно! {Тѣ же движенія), 

ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ., 
Декорація та же, 

1) Габельманъ, Наролина, Ева, Лулу, Анни, 
М а н с ъ . (Всіь сидятъ за большимъ столомъ и 

завтракаютъ). 
Ева . Такъ, значитъ, Берлинъ тебѣ нра-

вится, мамочка? 
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Карол . Откровенно говоря, больше, чѣмъ 
я думала. И если намъ удастся выгодно 
продать фабрику, то мы непремѣнно пере-
ѣдемъ въ Берлинъ. 

Максъ((?г сторону^Толыю этого недоставало! 
Ева . Вотъ хорошо то будетъ, мама. 
Лулу. Только бы поскорѣе! 
А ш і а . Да, да. . . здѣсь такъ хорошо! 
Габельэі. {улыбаясь). Да конечно, это бы-

ло бы не вредно... хотя съ другой стороны 
переѣзжать на старости лѣтъ въ чужой го-
родъ, да еще въ такой большой, гдѣ ни ду-
ша, кроыѣ Макса не знаешь,—опасно. 

Карол . Другцмъ-можетъ быть, но не намъ. 
Твое положеніе Мастера, массонской ложи... 

Габелын. {стртто смущть^ поперхнулся, 
закашлялся). Да.. . да. . . конечно... (Лулу 
бьетъ его по спинѣ). 

ІСарод. {продолжаетъ). Ты сейчасъ же 
перезнакомишься со всѣми членами здѣшней 
ложи, и мы пріобрѣтемъ самое аристократи-
ческое знакомство. 

Максъ {съ удовольствіемъ). Опять па эту 
идіотскую тему попала... 

Карол . Я слышала, что всѣ массонскія 
ложи поддерживаютъ другъ съ другомъ отпо-
шонія? Правда, ІМаксъ? 

Максъ {страшно ему тень). Да. . . конечно... 
другъ съ другомъ... да . . . ну понимаете одна 
ложа съ другой... переписывается... да я ду-
маю папаша, какъ Мастеръ ложи, знаетъ это 
лучше.. . Я еш,о совсѣмъ новичекъ, и при 
старшемъ братѣ мнѣ даже неудобно. 

Лулу. А что собственно значить — ложа? 
Почему это такъ называется? 
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Карол . {Габельману). Да говори же на-
конецъ, Іоганнъ! 

Габельм. (въ смущеніи подыскиваешь сло-
ва). Ахъ, Каролина, ложа это.. . это понятіе 
сложное... въ двухъ словахъ этого не объ-
яснишь. Подъ ложей подразумѣваютъ обык-
новенно... или лучше сказать ложа есть соб-
ственно—понятіе... IJy, понимаешь? 

Карол . Ничего не понимаю J 
Габолыи. Въ такомъ случаѣ я не могу 

тебѣ помочь. Бы навѣрно поняли меня, Максъ? 
Максъ. ІІу конечно, папаша! Вы такъ 

хорошо,такъясно определили это понятіе... 
{Про себя). Фу, даже въ потъ бросило! 

Габельи . («г. сторону). Если они не пе-
ростанутъ приставать, я пропалъ. 

2) Тѣ же и Зегницъ. 
З с п ш ц ъ {илъ средней). Л! Здрайствуйте! 

Мое почтенье, не помѣшалъ? 
Габел ыи. (радостно). Слава Богу, спаситель! 
Жакѵъ {радостно). Вотъ счастье то. Какъ 

разъ во время! Л то бъ, онѣ меня совсѣмъ 
извели. 

Карол . Пожалуйста садитесь, дорогой мой. 
Зогкііцт.. Благодарю васъ. . . Пу-съ,дамы 

своей поѣздкой довольны? Л? Что? ІІедуренъ 
городокъ? Какая жизнь на улицахъ. Клю-
чёмъ бьотъ. Всѣ кудатобѣгутъ, стремятся... 
Каждую минуту впочатлѣнія мѣпяются... Все 
новое и новое... Поэтому то я и продалъ 
свое имѣніе и переѣхалъ сюда... Зачѣмъ же 
намъ всю жизнь томиться и страдать въ де-
ревнѣ... дѣтой у насъ нѣтъ! {Къ Габельма-
ну и Максу). Пу, а какъ наши дѣла? 
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Габельи . Благодарю васъ, ничего! 
Максъ. Такъ себѣ. 
Зегппцъ. Нѣтъ, я про себя. . .про посту-

плсніе въ массоны! 
Габелыіі. (про себя). Чтобъ тебя черти 

взяли. 
Максх (про себя). Опять эти проклятые 

массоны! 
Ева (Максу). Ты жо хотѣлъ ввести въ 

ложу г. Зегница... 
К а р о л . (Габельману). П ты тоже!.. 
Максъ. Ты думаешь это такъ просто... 

Когда является новичекъ, то прежде чѣмъ 
принять его, его испытываютъ, дають раз-
ныя задачи, испытанія. 

Г а б е л ь я . (про себя). Слава Богу, я объ 
этомъ читалъ. 

Максь. Правда, папаша? 
Габельм. Я думаю. Какъ же безъ этого? 

II отъ этихъ испытапШ зависитъ все...]Мно-
гіс не выдерживаютъ... 

Максъ. Даже большинство не выдержи-
вает ь. 

З с г п и ц ъ . Развѣ это такъ трудно? 
Гобольм. Еще бы? Безумно тяжело! 
Максъ. Иногда просто невозможно!.. 
Карол . Да, но если вы захотите, вы все 

перенесете!.. 
Л е п ш ц ъ . Конечно! ІЗѢдь и вы но герой 

же, а всетаки поступили! Вотъ увидите, и 
я все перенесу, по буду массономъ. 

Габельи . (вь сторону). Этого не своро-
тишь. Уперся, какъ козелъ. 

МакСъ. II какъ я изо всей этой каши 
вывернусь,—самъ не пониімаю. 
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3 ) Тѣ же и Баммельбергеръ. 

Баяпельб. {изъ среднегі). Виноватъ.. .я по-
мѣшалъ. Я принесъ вамъ г. Брюкнеръ, какъ 
вы приказали, билетъ... Ложу № 6. 

Габсльм. (недовольно). Ложа? Еще мас-
сонъ... 

Максъ (испугался). Только этого и не до-
ставало. 

К а р о л . (подозрительно). Какой билетъ? 
Что это еще за ложа № 6? 

Максъ (страшно смущенъ). Ахъ. . . это.. . 
очень просто (тихо Башіельбергеру). Под-
тверждайте все, что я буду говорить... По-
лучите 2и марокъ. 

Баплельб. Попялъ! (тайкомъ прогпягива-
етъ Максу руку). 

Ева . Что жъ ты не познакомишь насъ, 
Максъ? 

Макет.. Чтобъ его чортъ побралъ... Гм... 
г. Баммельбергеръ—извѣстный драматургъ... 

Лулу. (сй любопытствомъ). Ахъ, какъ это 
интересно. 

Максъ. (продолжаешь). П членъ массонской 
ложи... 

Бам.чельб. Да-съ.. . Я изъ ложи № 6. 
К а р о л . По причемъ ясе бплѳтъ на ложу 

№ 6? 
Максъ. Ахъ, да это очень просто... 
Ваммольб. Ясно, какъ день. 
Макет.. Есть разныя ложи... 
Баммельб, Пу конечно. Есть четныя и но-

чотныя. Есть бенуаръ ибельэтажъ.. .съаван-
ложей и. . . 

Максъ (тихо) Попридержите вашъязыкъ. 
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Сами ничего но говорите. . . только повто-
ряйте за мной. 

Ваммельб. Понимаю. 
Е в а . II даже билеты есть для членовъ 

ложи?.. 
Максъ . Да, на особенно торжественныя 

собранія... Такъ, кажется, дорогой мастеръ? 
Габолыя. {смущенно). Само собою разу-

мѣется. У каждаго свое опредѣленное мѣсто 
и. . . билетъ... 

К а р о л . {любезно) Садитесь пожалуйста.. . 
Зегп і іцъ . Я страшно радъ съ вами поз-

накомиться... Все, что вы разсказывали о 
ложахъ, такъ интересно п ново для меня. 

Баммольб. Я еще интереснѣе могу раз-
сказать . . . всякія исторійки... такіе анекдот-
цы знаю.. . 

Максъ {быстро). Не хотите ли закусить 
чего нибудь? 

Б а л м е л ь б . Съ удовольствіемъ. 
Максъ. Пожалуйста. . . Еще возьмитеі.. 

{Про себя). Я тебѣ дамъ анекдотцы...Только бы 
замолчалъ.. . 

Б а я м о л ь б . {про себя). А они мнѣ положи-
тельно нравятся. Почаще буду сюда заходить. 

К а р о л . Правда, мой зять одинъ изъ са-
мыхъ ревностныхъ посѣтителей важей ложи? 

Баммольб. Еще бы!.. 
Ева . {радостно). Милый ты мой ЛІаксъ! 
К а р о л . II мнѣ это очень пріятно слышать, 

дорогой іМаксъ: Я ,поправдѣ сказать, п о д у -
мала, что ты такъ быстро исполнишь моо 
желаніо.. . 

Максъ. Лхъ, мамаща, вы знаете, какъ я. 
люблю васъ . . . 
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Баппельб. Какъ, вы сами этого хотѣли? 
Да, впрочемъ, конечно образозанному чело-
вѣку даже слѣдует'^ вездѣ бывать. А про-
грамма у насъ послѣднее время была лрямо 
блестящая... А разнообразіе какое!.. Пер-
вымъ номеромъ пускали... 

Максъ {вь отчаяніи схватываешь сзади 
его за шшоротъ, тоть давится, не можешь 
говорить). Да, да... первый номеръ... это.. . 
(тихо^ но внушительно). Пи слова больше 
или... произойдетъ страшный скандалъ. 

Бапмольб. {удивленный, про себя). Что 
онъ съ ума что ли сошелъ? 

Е а р о л . А вы конечно ужъ старый массонъ! 
Баллельб . Что-съ? Масс... 
Жаксъ. Массонъ! {Тихо, внушительно). От-

вѣчайте—да! 
•Болмольб. Я то? Старый, старый, {про 

себя). Тутъ что то не ладно! Только бы по-
нять! 

Максъ. Ну-съ любезный г. Баммельбер-
геръ, не смѣю васъ удерживать. Время у 
васъ по минутамъ расчитано... я ужъ знаю... 
вы но подумайте, я не обижусь. 

Баллольб . О, ничего! Я съ такимъ вос-
торгомъ провелъ время въ этомъ общоствѣ, 
что съ удовольствіемъ... 

Максъ (тихо). Убирайтесь сію же секунду 
хоть къ чорту на рога. 

Баллольб . {тихо про себя). Что? онъ ме-
ня выгоняотъ? Пу такъ погоди, милоиькій! Я 
гебѣ такую штучку преподнесу (к4 дамамъ) 
Вы позволите... Еще Шиллеръ сказалъ — 
женщиііамъ почетъ. {Цѣлуетъ рука сь пре-
тензией на галантность). 
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Максъ. {про себя) Мерзавецъ, нахадъ., 
Карол . Мнѣ бы хотѣлось поговориті, съ 

вами о вашей дожѣ, объ отношеніяхъ, ко-
торый существуютъ... 

Максъ. г. Баммельбергеръ не знаетъ подг 
робно. 

Баммольб. Что-съ? Я не знаю? Ну ужъ 
это извините, что касается до моей ложи, 
то я все знаю. Кто съкѣмъ, въ какихъ отно-
шеніяхъ, съ какихъ поръ и какъ это нача-
лось—все знаю... Да я вамъ могу.разсказать 
такія штучки... {Максъ.толкаетъ еговъ бокъ). 

Е в а . Большая у васъ ложа? 
Бакшельб. Па 6 персонъ, да еще двое 

стоять могутъ. 
Б а р о л . Что? 
Максъ. Онъ думалъ, что выговорите про 

отдѣленія ложи... понимаете? {тихо) если 
вы не уберетесь, 20 марокъ вамъ не вцдать. 

Б а я я о л ь б . Иду! Сейчасъ иду! {въ шоро-
иу). Но я еш,е вернусь! Я тебѣ покажу! 
{громко). Честь имѣю кланяться! 

К а р о л . {любезно). Надѣюсь, теперь вы 
будете заглядывать къ намъ! 

Лулу. Ахъ, пожалуйста! 
Anna . Я готова васъ всю жизнь слушать? 
Ева . Пожалуйста, безъ церемонШ! 
Б а я я о л ь б . Ваше желаніѳ для меня при-

казъ! Какъ сказалъ Вильгельмъ Телдь или 
кто то другой! {уходить). 

Максъ. Фу! ІІу слава Богу. 
Анна. Какой онъ интересный! 
Лулу. П какой образованный! 
Карол . А воспитанъ какъ! Сразу мнѣ 

руку, поцѣловалъ! 
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Ева . Да, въ массонскихъ ложахъ аристок-
ратическое общество. 

Зенгицъ , Я просто горю отъ нетерпѣнія 
поскорѣй попасть въ ложу! ІІу скажите же 
наконецъ, г. Брюкнеръ... 

Макеъ {поспѣшно) Простите, но у меня 
неотложное дѣло. Да вамъ полезнѣе будетъ 
поговорить съ папашей... оиъ старый мас-
сонъ, да и мастеръ ложи,.. (Быстро про-
щается и убѣгаетъ въ среднюю). 

Зегпицъ . Такъ ужъ вы не оставьте меня, 
любезный Габельманъ. 

Габелыя. {въ сторону). Теперь этотъ ко 
мнѣ на шею сядетъ, ну что я ему буду го-
ворить? 

Зсгиицъ . А я вотъ на счетъ тѣхъ испы-
таній, о которыхъ вы говорили и отъ кото-
рыхъ зависитъ принятіе въ ложу. Я рѣ-
шился. Никакихъ испытаній ве боюсь. 

Габельм. (въ сторону). ІІспытанія? Бле-
стящая мысль! Пу погоди жъ, ужъ я отучу 
тебя къ честнымъ людямъ приставать (Зее-
ницу полныш достоинства шомош). Бѣгите 
бѣгомъ сейчасъ лее къ Зоологическому Саду и 
обратно... все время бѣгомъ... и считайте шаги. 

Зсгиицъ . До Зоологическаго Сада? (Сг 
ужасот). 

Габельм. Какъ? Такой пустякъвасъ сму-
щаетъ? 

З е г і ш д ъ . О пѣтъ, иѣтъ! Я просто... уди-
вился, но я понимаю: повшювоніѳ старшимъ— 
есть первое достоинство массона. Мастеръ, 
я повинуюсь безъ возраженій. (Бѣжить, 
считая: разь, два, три четыре... въ срсднюіо). 

Габельм. Пу слава Богу, отдѣлался. 
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Корол . Іоганнъ, не мучай его! облегчи 
его участь! 

Габольм. Прошу нѳвмѣшиваться. Я знаю 
свои обязанности. Я здѣсь не мужъ вашъ, 
а мастеръ ложи, (уходя, про себя) Слава 
Богу, что мы завтра уѣзжаемъ, а то я тутъ 
такихъ вещей натворю, что хуже Евлаліи 
будетъ. (уходить въ свою комнату). 

Карол . Пу, и мы пойдемъ. Ева . . . пока-
лси-ка твоо хозяйство {обѣ уходятъ). 

Хтіп (дождавшись^ чтобы омѣ ушли). Ну, 
теперь мы однѣ. Ну, разсказывай, разска-
зывай. По глазамъ вижу, что какой то сек-
реть у тебя есть. 

Лулу. Ахъ, Анни, еслибъ ты только зна-
ла, какъ безумно я . . . т . е. г . Фельднеръ 
и я. . . ну какъ мы... 

А ш ш . Какъ вы любите другъ друга. . . Ты 
мнѣ это разсказала еще давно... послѣ твоей 
поѣздки въ Берлинъ. 

Лулу. Ну да.. . По я хотѣла тебѣ ска-
зать, что г . Фельднеръ сегодня придетъ про-
сить моей руки. 

Аппи .Иты говоришь это съ такимъ груст-
нымъ лицомъ. Еслибъ я была на твоемъ 
мѣстѣ, я бы отъ радости весь домъ пере-
вернула. 

Л у л у . Да и я рада.. . Только, что папа 
сказкетъ? 

Аіши. Попусту волнуешься... Если онъ 
только хочетъ въ самомъ дѣлѣ на тебѣ же-
ниться, его съ распростертыми объятьями 
примутъ. Женихи то теперь не часто попа-
даются. Когда опъ придетъ? 

Лулу. Въ 4 часа хотѣлъ. 
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Апнн {смотритъ на етѣнные часы), Такъ 
онъ ужъ опоздалъ? 

Лулу. Какъ опоздалъ... ещѳ половины чет-
вертаго нѣтъ. 

Анпи. Да, но у влюбленныхъ часы всегда 
впередъ бѣгутъ, 

4 ) Тѣ же Фельднеръ и Барбара. 

Барб . (ш» средней). Г . Фельднеръ васъ 
спрашиваетъ. 

Аппи. Что? Что я тебѣ сказала? 
Барб. {говорить за сцепу). Пожалуйте сю-

да, барышни здѣсь. 
Фельдн. {далъ уйти Барбарѣ). Дорогая, 

милая Лу. . . {замѣчаетъ Апни, шмѣняетъ 
тонъ). Какъ ваше здоровье, фрейлейнъ? Я 
случайно узналъ, что вы въ Берлинѣ и счелъ 
своимъ долгомъ... {цѣлуеть руку). 

Лулу. {удивленно и съ упрекомъ). Что это 
съ вами? Такой холодный, оффидіальный 
тонъ? на Вы? Давно мы съ тобой на вы? 

Фельдп. {смуѵіенъ). Пѣтъ, я только ду-
м а л ъ . . . 

Лулу. Да вѣдь это Лини, моя двоюродная 
сестра и самый близкій друтъ. 

Аішіі. Да, и я все знаю... 
Фельдп. Она все знаетъ?' ІІу, тогда это 

другое дѣло! {горячо обнимаешь и иѣлуеть 
Лулу). Лулу, милая! {Лнни). Вы ужъ прос-
тите. 

А ш ш . О, пшкалуйста, не стѣсняйтесь! 
Фельдя . Конечно, если вы все знаете, 

такъ чего жъ мнѣ стѣсняться? {иѣлуетъ 
опять). 
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Анніі. («̂ >0 себя). Кавъ они цѣлуются! 
Даже завидно стало! 

5) Лулу, Анни, Фельднеръ, Каролина. 

К а р о л . {изъ своей комнаты слѣва и спе-
реди про себя). Посмотрю все таки, чтоонѣ... 
(в-идгтъ поцѣлуи) Что? Какъ вы смѣете, ми-
лостивый государь? 

Лулу {вь ужасѣ). Мама! 
Фельдн. {про себя). Ахъ ты сдѣлай одол-

жеше... Вотъ тебя и мама. 
К о р о л . {строго Фельднеру). Потрудитесь 

объяснить, что это значитъ! Кто вы такой? 
Лулу. Ахъ, мама, вѣдь мы серьезно... 
Карол . И я тоже серьезно. Я просто по-

ражена.. . {Фельднеру). Сію же минуту потру-
дитесь убраться вонъ. 

Лулу, Мама! 
Ашііі . Тетя! 
Фельдп.Если вы этого требуете, извольте. 

По прелсде выслушайте меня. Я првшелъ 
сюда, чтобъ сдѣлать предложеніе вашей до-
чери. 

І£арол. (смутпласъ). Какъ? Вы хотите? 
серьезно? {очень любезно) садитесь пожалуй-
ста! {заставляешь его сѣсть и тихо бьетъ его 
па щекѣ). 

Фольди. Я, зпачитъ, могу надѣяться? 
Карол . Пѳ спѣшитеі Въ нѣкоторыхъ дѣ-

лахъ, правда, я поступаю, не спрашивая мпѣ-
нія моего мужа, но вы сами поймете... въ 
такомъ дѣлѣ... Мы должны собрать о васъ 
нѣкоторыя свѣдѣнія. 

Фельдн . О, пожалуйста! 
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Лулу. По къ чему это, мама? Развѣ нѳ 
довольно того, что я ого знаю. 

Карол . Ахъ, молчи, глупышъ, ты не по-
нимаешь, что значитъ имѣть мужа, на со-
вѣсти котораго... Впрочемъ не буду выно-
сить сора изъ избы. 

Фельди. Я вполнѣ понимаю васъ и, если 
угодно, укалсу вамъ хоть десять лицъ, ко-
торыя ужъ несколько лѣтъ знаютъ меня по 
ложѣ... 

К а р о л . {рріятно поражена). Какъ, вы 
тоже массонъ? Мой мужъ тоже, {гордо) и 
даже не простой, а мастеръ своей ложи. 

Фсльдп. Ахъ, очень пріятно! Въ послѣд-
нее время я рѣдко бывалъ въ дожѣ, такъ 
что тамъ мы не всірѣчались. По мнѣ это 
очень пріятно. Вѣроятно вы собираетесь по-
слѣзавтра къ намъ на праздникъ сестеръ? 

•Тулу (радоппио). Пойдемъ, мама, пойдемъ! 
Карол . Развѣ у васъ и женщинъ пу-

скаютъ? 
Фольдн. Въторжественныхъслучаяхъ —да. 
К а р о л . Странно! Объ этихъ торжествен-

ныхъ случаяхъ мужъ мнѣ ни разу но раз-
сказывалъ. 

Лулу. И ми всѣ тайны массонскія узнаомъ? 
Фольдн. {улыбаясь). Тайны? Иу нѣтъі А 

интересно вечоръ проведете навѣрно, рѣчи, 
музыка, декламапдя, далее спектакль... 

Лулу . Пѣтъ это прелестно! 
К а р а л . Спектакль? Декламація? Лулу, въ 

такомъ случаѣ ты должна показать, что и въ 
Пренцлау живутъ образованные люди. {Фсльд-
перу). У пея замѣчательный драматический 
талантъ. 
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Фельдп. (въ сторону). Иу отъ этихъ та-
лантовъ посдѣ свадьбы я ее быстро отучу. 
{Громко). Какъ пріятно, должно быть, имѣть 
такой талантъ. 

Карол . Впрочомъ, къ сожалѣнію, намъ 
невозможно будетъ поѣхать. Здѣсь у насъ и 
туалетовъ подходящихъ нѣтъ. У моего ре-
зедоваго платья фасонъ старый, у стально-
го талія узка. . . 

Лулу. И у меня тоже нѣтъ платья. Мое 
голубенькое для Берлина слишкомъпросто... 

Фельдп. (улыбаясь). По послушайте, вѣдь 
это {видя, что тіппіо его не замѣчаетъ, кла-
няется^ хочетъ уходить). 

Лулу, Л бѣлое муслиновое съ розовыми 
полосками ужъ поношено. 

Фельдп. Ужъ не слышатъ и не видятъ 
{хочешь уйти). Честь имѣіо кланяться. . 

К а р о л . Лхъ, дѣти, теперь столько дѣла 
будетъ... у меня ужъ и сеГчасъ голова кру-
гомъ пошла... (оглядывается на апулъ, адѣ 
сидѣлъ Фелъднеръ), Боже мой, да гдѣ жъ мой 
новый зять? {Фелъднеръ у двери) Не серди-
тесь полсалуйста, г. Фельднсръ, но эти ту-
алеты... 

Лулу. Только не обижаться!.. 
Фольдп. Да я и не думалъ, милая! По 

BU такъ заняты, я не хотѣлъ мѣшать... 
Карол . Ахъ что вы?.. 
Фельдп. Я лучше потомъ зайду. 
К а р о л . А я пока переговорю съ мужемъ 

и вы получите наше согласіе. 
Лулу. Милая мамочка {обнѵмашъ). 
Фельдп. Заранѣе благодарю васъ! {идешь, 

Лулу сь пимь до двери). До свиданья! {уходишь). 
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Карол . Пу, дѣти, намъ надо получше 
одѣться, а то еще Берлинцы начнутъ острить 
надъ провинціалами. 

6) Каролина, Лулу, Анни, Ева. 

Ева {слгьва). Что съ вами? 
Лулу. Представь собѣ, послѣ завтра у 

массоновъ праздникъ сестеръ. 
Аіпш. Да, и дамъ будутъ пускать. Памъ 

только что г. Фельднеръ сказалъ. 
І Іарол. Да. . . мнѣ кажется весьма стран-

нымъ и даже непонятнымъ со стороны твоего 
мужа промолчать объ этомъ. Пли ты, можетъ 
быть, знала? 

Ева . Пѣтъ. Иѣроятно, онъ хотѣлъ сдѣ-
лать сюрнризъ... 

К а р о л . Сюрпризы умѣстны на святкахъ, 
а не теперь. Что мы будемъ дѣлать съ ту-
алетами... 

Ева . Мы, мама, не въ деревнѣ, а въ Бер-
линѣ... а здѣсь въ пѣсколько часовъ можно 
одѣться принцессой, если только деныи есть. 

Карол . Я но лсслаю, чтобы падъ нами 
смѣли смѣяться... Если мы изъ нровинціи, 
такъ ужъ у насъ и депегъ нѣтъ? Я хочу, 
чтобы всѣ ваши берлинцы рты разинули, 
когда мы войдемъ въ залу. Разъ папа мас-
теръ ложи, мы должны поддержать его 
честь. Дѣти, заказывайте, что хотите—де-
ногъ я дамъ. {Ева, Лулу и Лнни обнима-
ютъ ее). 

Ева . Милая, добрая мамочка! 
Лини . Ангелъ ты, тетя! 
Карол . Дайте вздохнуть! Вы задушите меня. 
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7) Тѣ же и Максъ. 

Максъ {изъ средпегі, про себя). Самъ не 
знаю отчего, но мнѣ что то такъ страшно... 
Да здѣсь что то произошло! 

Ева (плутовато грозить). А отчего ты 
мнѣ раньше не сказалъ? 

Лулу. Ужъ оставь! Его и такъ совѣсть 
мучитъ. 

Аншг. СіМотри, какъ онъ сконфузился. 
Карол . (строго). Я не понимаю вашего 

новеденія, милый зять. Къ чему оти тайны? 
Мы отъ постороннихъ узнаемъ, что дѣлается 
у васъ въ ложѣ. 

Анііи. Да, намъ г. Фельднеръ все разска-
залъ. . . Онъ тоже массонъ... 

Максъ. ІІу, теперь я пропалъ! 
Карол . Деликатно выражаясь, это такое 

невниманіе съ вашей стороны. 
Максъ. Я думалъ, мамаша... 
Карол . Думалъ... думалъ! мужчинамъ не-

чего безііокоиться. ІІадѣлъ фракъ и готовъ. 
Максъ. {про себя). При чемъ тутъ фракъ? 

Ничего не понимаю. 
Карол . А намъ съ туалетами всегда столь-

ко хлопотъ, 
Ева . Увѣряю тобя, мама, мы уепѣемъ. 
Макс'г. {радошпо). Конечно уснѣете, че-

го вы безпокоитесь? (от сторону). А всетаки 
ничего не понимаю. 

Ева . ІІу, такъ распорядись поскорѣе, что-
бы намъ принесли готовыя платья, только 
получше. 

Лулу. Самыя модныя. 
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МяЕС'ь. {улыбаясь). П все, конечно, на 
мой счетъ, въ наказаніе. 

Карол . Пѣтъ, г-нъ зять, за все заплачу 
я, потому что на праздникѣ сестеръ, кото-
рый будетъ у васъ послѣ завтра въ ложѣ, 
члены семейства Габельманъ должны пред-
стать во всемъ блескѣ. 

Епа. Мы всѣ отправимся. 
Лулу. Ахъ, я такъ рада этому празднику! 
Матссъ {радостно про себя). О, да я еще 

не попался! 
Ева. А ты хотѣлъ сюрпризъ мнѣ сдѣлать? 
Максъ. Конечно . . . сюрпризъ. 
Ева . II но удалось. 
Максъ. Очень жаль. 
Лулу. ІІу скорѣе портниху, и ігобольшо 

разныхъ платьевъ. 
Карол . Да, ужъ намъ по магазипамъ бѣ-

гать некогда. Иамъ и такъ еще много дѣ-
ла. Идемте, господа, идемте, {всѣ у ходить 
т, лѣвут заднюю). 

Ева {уходя). Такъ но забудь про платья 
и, пожалуйста, получше, чтобъ обоимъ мас-
сонамъ за насъ не стыдно было! {уходить). 

Макет,. Чтобы иамъ не стыдно было. Чортъ 
возьми птотъ праздникъ сестеръ! Пу, теперь 
ничего по остается, какъ сознаться во всемъ 
тестю. Опъ навѣрпо проститъ меня и помо-
жетъ выбраться изъ этой бѣды. Выпить 
коньяку для храбрости {идстъ къ буфету). 

8 ) Максъ и Габельманъ. 
Габельм. (тъ правой nejiedneti, не замѣ-

чая Макса). Зять мой сегодня пѣсколько 
разъ такъ подозрительно на меня погляды-
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валъ во время разговора о ложѣ. Положи-
тельно, онъ догадывается. Самое лучшее, не 
дожидаясь скандала, пойти и сознаться. А, 
да онъ здѣсь! {Очень сетрдсчно глядитъ на 
Макса и протягиваешь обѣ руки). Дорогой 
Максъ, я нарочно говорю Максъ, анебратъ . 

Максъ (про себя). А! ужъ онъ меня не 
считаетъ братомъ, значитъ понялъ, {громко). 
Да, папаша, оставимъ лучше этихъ братьевъ. 

Габельм. (про себя).Щ, такъоно иесть. 
Онъ понялъ, что я вралъ. 

Максъ. {стыдливо опуская голову). Откро-
венно сознаться, вѣдь я не думалъ быть 
массономъ. 

Габольм. (его лицо просвѣтлѣло). Что? 
Максъ. Да, т. е. я думалъ, но пока еще 

я не массонъ. Я обѣщалъ Евѣ записаться 
въ ложу и совершенно забылъ, а потомъ, 
чтобы избѣжать сценъ и непріятностей, я 
сказалъ, что уже сдѣлался массономъ. Мо-
жете себѣ представить мой ужасъ, когда 
вдругъ пріѣхали вы. {Съ дѣланной вссе.го-

'стью). По вѣдь сознайтесь: недурно я разы-
гралъ изъ себя массона? А? {принужденный 
слтх)). 

Габольм {въ сторону). Ловко бы я по-
пался. 

Максъ. Вамъ и в ъ голову не приходило... 
Габельм. (становясь въ позу). Ого! Хотя 

я и но говорилъ ничего, по я замѣтилъ съ пер-
ааго взгляда. Я хотѣлъ только поглядѣть, 
какъ далеко вы зайдете въ этой комедіи. 

Максъ. По вѣдь эта ложь была по необ-
, ходимости и, кромѣ того, я могу сдѣлаться 
Массономъ хоть сегодня. 



- 5 0 — 

Габелын. Ну, это еще вопросъ, допущу 
ли я это теперь, {въ сторону). Только этого 
и не доставало, чтобы оиъ сдѣлался массо-
номъ и меня поймалъ. 

Максъ. Отчего же? 
Габельм. Можете не трудиться. 
Максъ. По надѣюсь, вы не скажете моей 

женѣ? 
Габельм. {строго), Пу, объ этомъ еще мы 

подумаемъ. 
Максъ. П, ради Христа, не говорите то-

щѣ, а то она мнѣ такія 20000 марокъ по-
кажетъ. 

Габельм. (оскорбленно). Т. е. другими сло-
вами, вы хотите сказать что деньгами рас-
поряжаюсь не я , а жена, что я у нея подъ 
башмакомъ... ІІу, въ такомъ случаѣ вы де-
негъ не получите! 

Макет». Ну, папаша, ради Бога! 
Габельм. ІІадоѣла мнѣ ваша вѣчная ложь. 

Но если вы посмѣете сунуться къ массо-
намъ, понимаете, . .(Ш сторону, потирая щ-
ки). Пу теперь этотъ мнѣ не опасенъ (Мак-
су). Стыдитесь, молодой человѣкъ! И кого 
же обманывать? Меня, мастера ложи! (ухо-
дить направо). 

Максъ. Пу, теперь всо кончено! Что мпѣ 
теперь дѣлать? Деньги мнѣ необходимы, и 
е с л и . . . 

9) Максъ, Францъ. 

Ф р а п ц ъ . (Язь средней). Пу, дружище, 
здравствуй, все благополучно? 

Максъ (зло). Благодарю тебя, въ хоро-
шенькую исторію ты меня запуталъ. 
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Францъ . Кто? Я? Развѣ ты не сказалъ 
женѣ, что ужо сдѣлался массономъ? 

Максъ Конечно, сказалъ, она обрадова-
лась, а т у т ъ . . . 

Францъ . Что тутъ? 
Максъ. Явился тесть и все его милое се-

мейство. 
Факсъ . Мастеръ ложи? Дай скорѣй стулъ. 

{Садится) 
Максъ. Пу откуда мнѣ знать все о мас-

сонахъ? Пу и попался . . . Ра.зсказалъ сей-
часъ все тестю. 

Францъ . Пу, въ чемъ же дѣло? Онъ, какъ 
порядочный человѣкъ, взглянулъ на это, ко-
нечно, съ юмористической точки зрѣнія? 

Максъ. Хороша юмористика! Взбѣсился, 
какъ чортъ, отчиталъ меня, какъ прйгото-
вишку,—ну да это еще куда бы ни шло, а 
самое ужасное, что 20000 мнѣ теперь, какъ 
своихъ ушей, не видать. 

Ф р а н ц ъ . Ну, это скверно. Только не 
отчаивайся раньше времени. Я тебя запуталъ, 
я и выпутаю. Пе знаешь ли какой-нибудь 
слабой его стороны, грѣшка какого-нибудь? 
чѣмъ бы его можно было къ стѣнѣ припе-
реть? 

Максъ. Покойницы Евлаліи не оживишь. 
А больше я ничего не знаю. 

Ф р а н ц ъ . Да, да, да, Дульцинея, съ ко-
торой онъ когда -то . . . Превосходно, планъ 
готовъ. Какъ тебѣ покажется, что будетъ, 
если мы вдрутъ преподнесемъ ему дочь по-
койной Евлаліи? 

Максъ. Дочь? Ты съ ума сошѳ.ііъ! Какую? 
Зачѣмъ? 



- 5 2 — 

Францъ . Чтобы пробудить вънемъ угры-
з е т е совѣсти. Нѣтъ, ей Богу, вдругь эта 
дочка находитъ своего папашу. Онъ въ ужа-
сѣ, что жена узнаетъ объ этомъ неожидан-
номъ прибавленіи семейства и тогда изъ не-
го можно веревки вить. 

Максъ. А вѣдь правда! Только гдѣ бы 
намъ подходящую дѣвицу найти? 

Фрапц'ь. Зачѣмъ намъ искать? У меня 
ужъ есть. 

Максъ. Гдѣ же? 
Фраііці . . (щ)сдставляетъ барышню, повы-

гиашъ голосъ, переигрывать we 'надо), Вотъ 
она, Франциска—дочь покойной Евлаліи. • 

Максъ. Ты? 
Ф р а н ц ъ {своиш юлосомъ). Конечно. А у 

меня жепскихъ костюмовъ хоть отбавляй! 
Максъ. По какое счастье! Меня только 

что просили розыскать портниху и привезти 
платья. 

Ф р а и д ъ . Тѣмъ лучше! Я, какъ портниха, 
принесу сюда платья, а ты ужъ позаботься, 
чтобы мнѣ остаться наединѣ съ тестемъ. 
А я ужъ его умаслю, и онъ денегъ дастъ. 

Максъ. Господи, какъ бы я былъ тебѣ 
благодаронъ! 

Фрапцъ . Да, кстати, пѣтъ ли у тебя 
портрета твоего тестя, еи;о молодымъ чоло-
вѣкомъ? 

Максъ (быстро кь альбому на аполѣ, вы-
нимаетъ одну каіупхонку). Эта годится? 

Фpaш^ъ. ІІу, красивъ онъ и въ молодо-
сти не былъ. Понимаешь, это драгоцѣнное 
воспоминаніѳ я буду носить у себя на груди 
(идешь къ Оаери). 
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Максъ. Подолсди, я поѣду съ тобой за 
костюмами, а то здѣсь что то страшно оста-
ваться. 

10) Габелыианъ, потомъ Каролина. 
Габельм. (мзй своей комнаты). ІІѢтъ, что 
за нахальство! Всѣхъ увѣрилъ, что массонъ. 
Интересно знать, какъ это ему въ голову 
пришло. Двадцать лѣтъ этой уловкой живу. 
Пу что жъ, это доказываетъ только, что 
онъ такая лее продувная шельма, какъ и я. 
ІІу, я то вес таки сортомъ повыше. Посмо-
трѣлъ бы я, какъ бы меня поймали! (самодо-
вольно смѣется). 

Карол . [изь правой). Хорошо, что ты 
здЬсь, да еще въ такомъ настроеніи. Пpeд•^ 
ставь себѣ, Лулу сдѣлали предложеніе. 

Габсльи . {радостно). Да что ты? Иѣтъ, 
какія преимущества все таки въ большомъ 
городѣ. Ие успѣли мы пріѣхать. ужъ и же-
пихъ есть. 

Карол . II кажется очень порядочный, при-
личный молодой человѣкъ. 

Габельм. Это меня очень радуетъ, потому 
что, откровенію говоря, современные моло-
дые люди обыкновенно такъ легкомыслены и 
неразборчивы. 

Кдрол . (съ иронШ). Конечно, не то что 
въ прежнее время. 

Габельм. Что ты хочешь 'этнмъ сказать? 
К а р о л . {торжественно). Вспомни объ Ев-

лаліи. 
Габельм. Опять ты ко мпѣ съ этой не-

счастной пристаешь. Оставь ты хоть ее то на 
Зйннутку въ іюкоѣ. Кто жо этотъ новый зять? 
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Б а р о л . Архитекторъ Фельднеръ. А что 
въ твоихъ глазахъ конечно еще дороже, 
массонъ. 

Габелын. {иередеріиваеіпсн). П откуда 
столько массоновъ берется. Только что отъ 
одного освободился, теперь является насто-
ящій, съ этимъ пожалуй самъ попадешься. 
ІІѢтъ отъ него надо отдѣлаться (ткь будто 
ѵрипоминаетъ что то). Фельднеръ... Фельд-
неръ. . . да онъ не архитекторъ? 

К а р о л . ІІу да, я же тебѣ только что 
сказала. Да что съ тобой. Отчего у тебя 
такое мрачное лицо? 

Габельи . Ахъ нѣтъ, лично противъ него 
я ничего не имѣю, но я случайно слышалъ, 
что это очень вѣтреный человѣкъ... Хотя, 
собственно, это не порокъ. 

Б а р о л . (возмущепная). l i e порокъ? 
Габелыя. Конечно, холостому это прости-

тельно, женится... перемѣнится... 
Карол . {все больше раздрижалсь), ІІу, а 

я держусь другаго мнѣнія. 
Габелын. Нельзя же отказывать только 

изъ за того, что онъ нѣсколько слабъ къ 
женскому полу; съ годами онъ отвыкнстъ 
отъ этого. 

Б а р о л . Что? Что-съ? П ты думаешь та-
кому чоловѣку я довѣрю счастье моей до-
чери? 

ГабельМі {тжимая ѵле^іаміі). По нельзя 
же требовать, что бы всѣ были ангелами. 

Б а р о л . Что? Ты еще смѣешь его оправ-
дывать? Конечно, рыбакъ рыбака видитъ из-
далека. Я тебя отлично понимаю. Такой 
зять тебѣ по вкусу. Съ нимъ можно было 
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бы за старые грѣхи снова приняться. Я 
этого не потерплю. Сейчасъ же скажу Лулу. 

Габелын. Ну, милая Каролина, прошу 
тебя. Не будь такъ жестока. 

Карол . Я сама знаю, что мнѣ дѣлать! 
{уходитъ налѣво). 

Габельм. А блистательно я выдержалъ 
эту аттаку! Конечно жаль этого г. Фельд-
нера, но въ концѣ концовъ своя рубашка 
ближе къ тѣлу. Супруга, кажется, чѣмъ то 
увлеклась, ничего не видитъ и не слышитъ. 
ІІадо воспользоваться случаемъ и освѣжить въ 
памяти Берлинскія воспоминанія. Мужчинѣ 
одному гулять гораздо интереснѣе. Ну-съ 
пріодѣнусь, цилиндръ на бокъ и въ свѣтъ! 
Ужъ навѣрно такой любознательный чело-
вѣкъ, какъ я, сейчасъ же какую нибудь 
интрижку заведетъ {натьваетъ шансонетку 
гі уходитъ къ себѣ). 

11) Барбара и Баммельбергеръ. 
Ваммельб. Почтенная донна, доложите да-

ыамъ, что пришелъ я! 
' Барб. Я вовсе не донна, а Барбараі 

Баляольб . II то хорошо, чудная Барба-
ра. А если г. Брюкнеръ тамъ, то скажите, 
что я просто пришелъ по массонскимъ дѣ-
лаиъ. 

Барб . {въ Ай-ай-ай1 {Отшупаетъ 
назадъ). Вы тоже? 

Б а я я о л ь б . Чего вы ангелъ мой? Кто васъ 
укусилъ? 

Барб . Какъ и вы тоже? У васъ такой 
скромный видъ, а , между тѣиъ, и вы въ 
дружбѣ съ чертомъ? 
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Вамяельб. Что вы красавица торопите? 
Еарб. Да, да, да, я сама своими глазами 

въ книгѣ читала, что всѣ массоны съ чер-
тями въ дружбѣ. 

Баялольб . {въ сторону). ІІу погоди жъ! 
{таинственно). Собственно говоря, я не имѣю 
права объ этомъ говорить, но такъ какъ 
вы зйаете ужо все, то вамъ я сознаюсь. Вы 
правы. 

Б а р б . (со страхомъ и сь любопьгтстволѣ). 
Въ самомъ дѣлѣ? П вы... его видали? 

Баяпе.тьб. Еще бы! Мы съ нимъ на самой 
короткой ногѣ, каждый день въ трубу ла-
зитъ. 

Варб. Силы небесныя! 
Валмольб. На дняхъ мы съ нимъ въ кар-

ты всю ночь играли. Жалко только, ужъ 
очень онъ плутоватъ. 

Б а р б . Да что вы? 
Ваяяольб . П ничего съ этимъ не нодѣ-

лаешь, въ крови у нихъ.. . бабушка у нихъ 
жуликовата была, по наслѣдственности и 
всѣмъ чертямъ передалось. 

Варб. А изъ себя онъ какой? ' 
Ваииолі.6. Собственно говоря, недуронъ, 

только ужъ очень сѣрой воняетъ. 
Варб. (внѣ себя). Л! Теперь я все ста-

рой барыпѣ разскажу. 
Балмольб. Жаловаться? Доносить? ІІу, 

ужъ, это тетенька оставьте, а то ому ска-
жу, и онъ васъ живо на рогахъ унесетъ. 

Барб . {кричитъ, въ ужасѣ убѣеаетъ). Пѣтъ, 
въ этомъ домѣ я по останусь! 

Вазгпольб. {смотришь и смѣстся). А я 
бы па ея мѣстѣ всю жизнь въ этомъ домѣ 
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. остался! Что за деликатное обращение у 
здѣшнихъ дамъ^ только вспомню объ ниХъ, 
аппетитъ является безумный. И потомъ онѣ 
принимаютъ меня за массона! і . . 

12) Баммельбергеръ, Максъ. Потомъ Кароли-
на, Лулу, Ева, Анни. 

Максъ {довольный изъ средней), ІІу-съ, 
мина положена, и если папаша попробуетъ. 
вынести соръ изъ избы... (Свиетитъ, тря' 
сеть головой. Замѣчаетъ Баммельбергера, 
недовольно). Чего вамъ еще здѣсь надо? , , 

Ваммельб. Ваши дамы такъ любезноПри-
глашали меня навѣстить, ихъ, что ,я, как-ь 
галантный кавалеръ, счелъ своимъ долгО)лъ 
явиться на зовъ прелестныхъ созданій. :.: 

Максх. Бросьте пожалуйста вашу дурац-, 
кую галантность и убирайтесь ко всѣмъ .чер--
тямъ. 

Баппольб. По, дорогой братъ, обращать,-! 
ся такъ съ братомъ по ложѣ... ( І іходті і : 
Каролина, Лннг*^ Лулу и Eect).. -

Карол . Что тутъ такое?: 
Лулу. Какъ хорошо, что вы; пришли., 
Ева . Мы только что хотѣли послать за вами. 
Баппольб. {пихо Максу:). Видите, съ ка-

кимъ нетерпѣніомъ меня ждали. Сударыня, 
вы чорозчуръ любезны. 

Карол.. {къ Максу). Что это ты кричалъ 
такъ громко? 

Баилольб . Ахъ, у н^съ завязался горя-
чій споръ по одному массонскому вопросу, 
Дѣло, собственно, въ томъ, что мы хотѣли 
бы собрать нѣкоторую сумму сь благотво-
ідітелыюй цѣльго. 
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Е а р о л . Неужели вы отказали, зятекъ? 
Е в а (к» Максу). Дай Максъ! 
МаБСЪ {вздыхая про себя). Онѣ еще ниче*-

го но знаютъ. Придется разыгрывать массо-
на и дальше. ІІу этому негодяю я заткну ротъ 
нѣсколькими пфенигами! 

Башпельб. (Евѣ). Вашъ супругъ, собствен-
но, не отказался, онъ хотѣлъ даже дать 
100 марокъ, но я самъ ему сказалъ: до-
вольно и 50. 

Максъ {вынимаешь изъ бумажника, даетъ). 
Разбойникъ! 

К а р о л . и Е в а . Позвольте и намъ принес-
ти свою лепту {дають деньги). 

Б а и п е л ь б . {берешь денъѵи). Ахъ, очень, 
очень вамъ благодаренъ {ѵгихо Максу). Не-
благодарный, а что бы было, еслибы онѣ 
узнали: почему вы кричали. 

Лулу . У меня к ъ вамъ громадная прось-
ба, г. Ваммельбергеръ, мама хочетъ, чтобы 
я послѣзавтра на массонскомъ праздникѣ про-
декламировала какую нибудь сцену. 

Б а я л о л ь б . Понимаю, понимаю! II вы обра-
щаетесь ко мвѣ. Если вы хотите моего совѣ-
та , то я бы остановился на чемъ-нибудь реа-
листическомъ,—Вотъ теперь Юность—Гальбѳ 
въ большой модѣ... И книжка кстати со мной. 

К а р о л . Хорошая воиід.? 
Б а м я о л ь б . П вы еще спрашиваете? Впро-

чемъ вы изъ провинціи {перелистываетъ 
книгу). Вотъ, чудная сцена во второмъ актѣ. 
Всѣ пьютъ кофе и ѣдятъ вафли.. Такъ что 
если вы хотите отнестись серьезно к ъ этой 
вещи, то нообходимъ крѣпкій кофо и хоро-
шія вафли. t 
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Карол. Но гдѣ же ихъ сейчаеъ цостать? 
Ева . А безъ нихъ нельзя обойтись? 
Баияельб . Ни въ какомъ случаѣ! эти ме-

лочи имѣютъ громадное значеніе, онѣдаютъ 
настрооніе. Ну, если у васъ нѣтъ кофе и 
вафель, то ихъ можно замѣнить, ну скажемъ, 
матерой и бутербродамиГ' 

Ева {идешь къ буфету). Это, къ счастію, 
есть. 

Валмельб. Сразу видно, что въ этомъ до-
мѣ любятъ искусство (переставляеіпъ столь и 
стулья на право). Здѣсь, скажемъ, сцена. 

Максъ. {зло, про себя). Нахалъ, распоря-
жается какъ дома! 

Балмельб. {передавая открытую книгу 
Лулу). Бы будете играть Лннхенъ, я Ганса, 
{къ Максу). А вы—дурака. 

Максъ {вь бѣшенствѣ). Кого? 
Баляолі .6 . Это улсъ у автора Амандусъ-

дуракъ, кретинъ. Надо, чтобы кто нибудь 
его сыі'ралъ. 

Максъ. Пу такъ н изображайте дурака 
сами, по крайней м'&рѣ, не трудно будетъ. 

Баллельб . Простите, но я долженъ играть 
Ганса. 

К а р о і . Неужели жъ вы по мелеете доста-
вить намъ малонькаго удовольствія, Максъ? 

Максъ {про себя). Если она будетъ въ 
добромъ настроеніи, она, можетъ быть, мнѣ 
дасть денегъ {громко). Что же мнѣ прикаже-
те дѣлать? {Корчить гримасу). 

Баллол(>б. (удивленный). Бозподобно! II 
тонъ | у | в й с ъ злобный типичный идіотскій. 
Всликолѣпію! 

Карол . II выражеиіс лида идіотскоо, такъ 
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естественно... ну совсѣмъ, какъ унастояща-
го идіота! 

Лулу. У Макса громадный талантъ! 
Жаксъ [чуть не плана отъ бѣіиенства, 

топая ногами). Я васъ еще разъ спраши-
ваю, что мнѣ дальше дѣлать? 

Баимельб. Только не теряйте тона, вы 
просто геніальнын идіотъ. Станьте позади 
шкафа и злитесь, пока я буду вафли ѣсть. 
{Ева поставила па столь бутылку вина ц 
бутерброды). 

Макс'Ь. Я и такъ злюсь. 
Вамлольб. Пу вотъ и превосходно! {ІІь 

Лулу). Пожалуйста, начните со словъ: „Да 
ѣшь же, Гансъ"! 

Лулу {ch манерой (Уиллетантки). „Тобѣ 
вафли но нравятся? Да ѣжь же, Гапсъ! 

Баммольб. (уплшаетъ за обѣ ѵ{ст). Хо-
рошо. Прямо недурно. Только слова: „Да 
ѣшь же, Гансъ" нужно произносить еще силь-
нѣе. Главное удареніе дѣлайте на „ѣшь"! 
(Пьетъ вино). , 

Лулу {старается). „Да ѣшь же, Гансъ"! 
Бапмольб . Вотъ теперь гораздо лучше. 

Еще нѣсколько полпыхъ репетицій, и все пой-
детъ превосходно. 

Максъ {у шкафа). Этотъ негодяй дуетъ 
мою превосходную мадеру, какъ воду. 

Б а я я о л ь б . {тлоиъ рать). А вы должны 
больше сердиться, пока я ѣмъ вафли. 

Макет». Я и такъ отъ злости готовъ.. . 

13) Тѣ же, Барбара, затѣмъ Францъ и 
два посыльныхъ. 

Б я р б . Портниха пришла. 
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Карол. Паконецъ то! 
Лулу (прыгаешь). Ахъ, наши платья, 

платья! 
Ева. Велите все внести въ эту комнату 

(показьгвастъ налѣво). 
Аппи. Значить мы сейчасъ все и выбе-

ремъ. {Двое посыльныхъ приносить картоны 
«ь лѣвую комнату). 

Баялольб. (кончилъ ѣсть). Ахъ, вы бу-
дете примѣрять платья? Пу такъ я не буду 
мѣшать, я лучше потомъ зайду. 

Лулу. Да, пожалуйста, завра мы проре-
петируемъ еще разъ и ужъ съ настоящими 
вафлями. 

Баямольб. П пожалуйста самыхъ вкус-
ныхъ, это по авторской ремаркѣ (отяжс-
лѣлъ оть ѣды, но пьешь егце, бсрстъ всѣ 
бутерброды еь одну руку и прощается). Да-съ, 
ѣда и питье въ реальныхъ пьесахъ самое 
главное {уходить въ среднюю. Входить 
Франпъ—барышня изь магатна, одѣтъ мод-
«0 и шикарно. Лулу поспѣшт уходить сь 
Каролиной, Евой и Анни налѣво; слѣва про-
водить ѳъ среднюю два посьиъныхь.) 

Варб, {внимательно оглядываешь Франца, 
канаеть головой). Просто замѣчательно, какъ 
она на г. Фишеръ похожа. {Уходить на-
лѣво). 

Максъ {съ трудомъ удсрживалъ улыбку). 
У тебя, дружище, такой прелестный видъ 
Дѣвицы, что еслибъ я но зналъ... 

Фраі іцъ. Теперь но до комплиментовъ. 
Убирайся къ черту. Гдѣ твой старикъ? {Сни-
жаешь шляпу и кладешь на столь), 

Максъ. Кажется... Да вотъ онъ самъ. 
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t4) Максъ, Францъ, Габельманъ. (Гибсльмані. 
входить справа изь своей комнаты, одѣтьггІ' 
для гулянья, съ цтьткомь въ пепиииѣ, съ 
надменной походкой, напѣваеіт шансонетку). 

Максъ. (Францу). Вамъ придется немож-
ко подождать, дамы покрайней мѣрѣ полъ-
часа примѣрять будутъ. 

Ф р а н ц ъ (начинаетъ играть, но не пере-
игрывать. Говорить тонкимь голосо.мь\ чѣмъ 
изящнѣе и деликатнее Франць, тѣмъ луч-, 
гие). Не безпокойтссь, я подожду. ; 

Габедьм. (внимате.іьнопоглядѣлъ, при себя). 
Чертъ возьми, кажется портнишка. 

Максъ (про себя). Кажется, клюнуло. 
Габелын. {тдошслъ ближе, поставиль ци-

линд})ъ на столикь на лѣво, гдіь лежишь 
шляпа Франциски, улыбается, про себя). Не-
дурна штучка. 

Ф р а н ц ъ (про себя) Начну сразу атаковать. 
Времени у меня не много. {Бросаеть на Га-
бельмана кокетливые взгляды). 

Габель» . {блаженно, въ сторону). Какъ 
она въ меня стрѣляетъ. Я, кажется, ей пон-
равился. Понгалуй удастся. Только бы этотъ 
Максъ провалился куда-нибудь {Максу). По 
можете ли вы мнѣ одолжить нѣсколько си-
гаръ? 

Максъ {вынимая nopfHcuaupb). Пожалуйста. 
Габолыі , (энергично). Лхъ нѣтъ, ради 

Бога, ваши слишкомъ крѣпки. Если бы вы 
были любезны и дошли до магазина па углу. 
Я курю по 8 афониговъ штука, сроднія. [ 

Максъ. Съ удовольствісмъ {про ce6Hj. Оаъ 
самъ меня выправалшваетъ, превосходно. Пу, 
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давай . Богъ этой портішшкѣ. (Дѣлаетъ Фран-
чу знаки, уходить въ среднюю). 

Габельм. (Дождался, когда ЪІаксъ утелъ, 
галантно). Какъ васъ завутъ, прелестное 
дитя? 

Фраі іцъ. Франциска. 
Габельм. Франциска? Прелестное имя! Та-

кое же, какъ и вы! хе-хе-хе! Что жъ вй не 
садитесь? 

Францъ. Ахъ, вы очень любезны! 
Габельм. По вѣдь дамы страшно медлен-

но одѣваются, я знаю. (Поглаокивая ей руку). 
А вамъ ненужно утомлять ваши маленькія 
йожки. Мнѣ жаль ихъ. 

Фрапцъ. Я привыкла, въ магазинѣ мы 
Дѣлые дни на ногахъ. 

Габельм. О, бѣдная птичка! 
Фрапцъ . Пу это еще не такъ тяжело. 

Но вы такъ любезны, мнѣ право даже со-
вѣстно. У васъ такое доброе лицо, такое... 
я не знаю каісое, только страшно знакомое. 

Габельм. Знакомое? 
Фрапцъ. Да, оно напоминаетъ мнѣ что то 

Дорогое, близкое. 
Габельм. (польшеиныіТ). Маленькая плу-

товка! Хе-хе-хе! Пу какъ же не полюбить 
Такую милую дѣвчурку! 

Фрапцъ. Ахъ, я право но хотѣла 
Габельм. А если вы захотите быть доб-

ренькой, я буду о васъ заботиться и возьму 
®асъ изъ вашего магазина, (со страхомъ оеля-
^ ш е т с я ) буду приходить къ вамъ въ гости. 

Фрапцъ. {забываясь, ударяешь его по оки-
^оту). у^ шалунъ, грѣховодникъ. (спохва-

тываясь). Однако, вы опасный мужчина)! 
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. Габельи . {польщенный). Д какъ у насъ 
уютно будетъ,. какъ весело! 

Ф р а і щ ъ . Я вамъ буду пѣть пѣсенки (иа-
пѣваетъ и подплясываеюіъ), , , 

Габельм. Превосходно! Чудесно! {Подпѣ-
ваетъ и подплясываешь. Про себя). Цѣтъ, 
что за чудная дѣвчонкаі {Хо^іетъ. обнять). 

Т о л о с ъ К а р о л . Іоганнъ, Пойди-ка ко мнѣ 
на минутку! 

Габельл . ужасѣ передергивается). Ста-
рая вѣдьма. Пду,.мря милая, '(ЗІм-
хо Францу). Милая плутишка. {Щипетъ 
Франца за.щеку. Подплясывая и напѣваЯі 
уходить налѣво). 

Ф р а н д ъ {смѣется). Для начало недурно! 

15) Францъ, Ева, потомъ Максъ. 

Ева \изь лѣвой задней, въ ноаомъ платъѣ). 
Поглядите пожалуйста, платье вообще очень 
хорошо, только въ таліи что то не совсѢмъ. 
Передѣлаите, пожалуйста. 

ф р а н д ъ . {испутнно про себя). Какъ? Я 
долженъ... Вотъ тебѣ разъ!.. 

. Ева . Пожалуйста, заколите, только ио-
аккуратпѣе., 

Ф р а п ц ъ . Фу, даже душно стало! 
Ева . Вы сразу увидите въ ,чсмъ дѣла. 
Ф р а к ц ъ (смущенно). Конечно, конечно я 

увижу (водить неловко рукой вокруеь та-' 
лігі). 

Ева . Что вы дѣлаетс? Я думаю здѣсь, 
подъ мишкой широко. Да ну же, закалы-
вайте. , , 

Макс'Ь (ш® средней съ (жарами в> рукѣ). : 
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Ну, если Францъ сыграетъ свою роль.. . 
{Увидавъ, останавлитшся пораженный). Что 
тутъ творится? 

Е в а (весело). Ахъ, это ты, Максъ. Нѳ 
стѣсняйтесь, это мой мунсъ. (Максу). В і 
таліи придется немного передѣлать, я вотъ 
и просила заколоть. Пу сиди спокойно и 
не мѣшай, ты все равно ничего ве пони-
маешь. 

•Максъ ( а трудомъ сдерживая свой енѣвъ, 
про себя, иронически). Сиди тутъ спокойно, 
когда опъ мою жену... (Бѣгаетъ въ возбу-
оюденіи взадъи enepeth). А онъ еще зубоска-
литъ, мерзавецъ. 

Ева (ЗІаксу). Не бѣгай, какъ сумасшед-
Diiftj а то она еще больше волнуется. Ужъ 
два раза меня уколола. 

Максъ (зло) Онъ еще смѣетъ колоть ее. 
Е в а (Францу). Передѣлать будетъ не-

трудно. Па меня вообще удобно шить. 
Ф р а п ц ъ (восхищенный, злорадно, для Мак-

са). Еще бы при такихъ формахъ, суда-
рыня. 

Максъ. Ого, теперь ужъ онъ о формахъ 
говоритъ. Оь какимъ бы удово льствіемъ я свер-
яулъ ему шею, если бы не боялся, что онъ 
меня выдастъ. 

Ейа (Францу). Ой, ой, ой, вы меня щѳ-
котитеі Нѣтъ, ужъ лучше я лифъ сниму. 

Максъ (подпрыгивая). Я не позволю^ я но 
потерплю этого! 
> Ева (удивленно). Что съ тобой, ЛІаксъ? 

Что тутъ особоинаго? 
Ф р а и ц ъ . Да, что тутъ особепнаго? (По-

•^огаеті Лт раздаться). 
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Ева . I ly , снимайте теперь мѣрку {(Ъспіъ 
пзъ коробки сантижтръ). 

Ф р а п ц ъ {въ восторгѣ). Какія у васъ ру-
ки^ какая у ваеъ шея. 

Ева. Да скорѣй же! Какая вы странная! 
Ф р а и ц ъ . Да, я странная дѣвушка! (Сни-

маешь мѣрку). 
Е в а . Какая у меня талія? я , кажется но-

толстѣла. 
Ф]^Я1Щь{смотрить на сантгіметръ).0 нѣтъ, 

у васъ всего 1 метръ и 70 сантиметровъ, 
Ева . Что? 
Ф р а н ц ъ . Виноватъ, я хотѣла сказать 70 

сантиметровъ. 
Е в а . Это очень много? 
Фрапцъ . Ахъ нѣтъ, у васъ восхититель-

•ная талія! 
Максъ {про себя). Пора положить атому 

конецъ. {Іромко), Кто то идетъ сюда. 
Ева . Ай! (беретъ лифъ, убѣгаетъ). 
Максъ. Пу погоди, ты мнѣ за это запла-

тишь. (Идеть къ Францу, Францъ осохочетъ 
убплаеть отъ пего. Мака, рходитъ за Евой. 

16) Франаъ и Габельманъ. 

Габольм. {возраѵіастся слѣва, про себя). 
Фу! и уморила жъ она меня. 

Фрапц'Ь івъ mwpomj). к^ опять старый 
Донъ-5Куаиъ! Пу, надо кончать поскорѣй, 
а то плохо придется. 

Габольм. (Францу). Лхъ, какъ ото мило 
съ вашей стороны, что вы подождали, 

Фраі іцъ. Бы были такъ любезны со мной, 
это но часто вынадаетъ на нашу долю. 
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Габельм. (про себя). Да она прямо рос-
торгъ! (Громко). Скажите пожалуйста, мо-
зкетъ быть намъ можно сдѣлать какъ нибудь 
такъ, чтобы переговорить о вашей судьбѣ, 
чтобы намъ не мѣшалъ никто. 

Ф р а н ц ъ . Ахъ, отчего же? у меня къ вамъ 
такое довѣріе, такое довѣріе... какъ къ 
отцу. 

Габельм. (с-мутпвшись). Что? ІІу на это 
я но претендую. Скажите, гдѣ вы живете? 

Францъ . Я далеко, на самомъ краю го-
рода. 

Габельм. О, любовь не признаетъ разсто-
«гій! ІІадѣюсь вы живете однѣ, безъ роди-
телей? 

Ф р а н д ъ {псчшьно). Да, къ несчастію, я 
Сирота. 

Габельм. (таикомг потирая рут отъ удо-
чольствгя съ участіемъ). Ай, ай, ай. 

Ф р а н ц ъ (опустеть голову па qyydb Га-
Оельмана, Габельманъ обнимаешь его за та-
лью). Матери у меня уже давно нѣтъ. 

Габельм. Бѣдняжка! 
Ф р а п ц ъ . А отца собственно у меня ни-

ісогда не было. 
Габельм. Какъ же это такое? 
Ф р а п ц ъ Онъ бросилъ мою мать, раньше 

Моего рожденья. 
Габельм. Негодяй! 
Ф р а п ц ъ . Она его простила. {Вытшаетъ 

Щтючку) Вотъ все, что осталось отъ отца. 
Габельм. (аъ сторону). Очень мнѣ инте-

ресно. По... надо ей понравиться. 
Ф р а п ц ъ (вг. сторону). Пу, что то бу-

Дотъ. 
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Габслыи. {разглядѣвь портреть). Госпѳди, 
да в'^дь это. . . ьѣдь это.. . фу, какъ звали 
ваціу мать? 

Фраицъ . Евлалія Биттеркле. 
Габельл . (пораженный). Евлалія Бит-

терк.. . {уничтоженпый падаетъ «ъ сті/лъ). 
Это ужъ слишкомъ! 

Ф р а и ц ъ {берстъ изъ опустившейся руки 
портрстъ, въ сторону). Пу теперь надо поль-
зоваться (кѣ Габелъ.ману съ птосомъ). Такое 
участіо, такое умиленіе. {сравнѵвь портретъ 
и его лицо^ сь театральнымь паѳосомъ). Го-
споди, да что же это! Гдѣ у меня глаза! Я 
чувствую, это вы... ты.. . в ы , . . ты мой отецъі 
(бросается въ объятья). 

1'абельм. (вь баумнош ужасѣ). Что? Моя 
дочь? Что жъ я теперь буду дѣлать? Толь-
ко не волноваться, спокойно обдумать. По-
слушайте вы... сударыня... ну, ты, Фран-
циска... послушайте, уходите домой! 

Фрапц'Ь {ткъ бы очнувгиись отъ шутря-
срнія). Отецъ мой, отедъ. 

Габельм. Пу, хорошо, хорошо! это мы 
слышали! Тоѵіько не кричи такъ громко, я 
тебя обезпечу... 

Ф р а и ц ъ . Ѵ'Д«идаужели у меЕЯ въ самомъ 
лѣдйізгрт^лшіцаі^м я-лнуо,,. 

Г а б е л ь я . Къ сожалѣнію, Шпі,. 
Ф р а и ц ъ . П ты будеи|йлйбі)М"І5кЗаботить-

.Cî t̂viw'» въ 
о ^ щ т ^ о аэоіиітэо ow ,оэа сГтоЯ (\тч> 
-о 
разумна. ^ д д і ш / і Ю п ІйѣожРГйОН.оКѳдшя,. 

«то) л^^IпвqФ 
Ф р а и ц ъ . Вотъ хозяйка то удивится!.^-», 
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Габельи. Конечно, ты бросишь это мѣсто. 
Я тебя устрою, ты заведешь свою мастер-
скую. 

Францъ. Госаодщ^ какъ хорошо! Я уже 
знаю одну, она продается, только дешевле 
20.000 ее не продадутъ. 

ГаОельм. (ст гримасой) Только? ІІу я те-
бѣ дамъ. Только, ради Бога, не проговорись 
здѣсь, изъ любви ко мвѣ. 

Францъ {громко). Папа! {Страстно обті-
маепѵь его). 

17) Габельманъ» Францъ, Каролина, потомъ 
Максъ и Ева. 

Карол. {въ элегантномъ но тьсколько кри-
чащемь пмтьѣ, слѣва). Взгляните, пожалуй-
ста.. . (увидавь). Іоаганъ. 

Францъ {вь апорону). Чортъ знаетъ, 
взрывъ пройзошелъ раньше времени. 

Е а р о л . Что? Ты старый грѣшникъ, мас-
теръ дожи долженъ другимъ подавать при-
мѣръ нравственности и чистоты, а ты устра-
иваешь какія то оргіи въ домѣ своего зятя 
съ дѣвчонкой. съ улицы. 

Габельм. Послушай... Каролина... дѣло 
въ томъ... 

Карол . ІЗонъ отсюда. Съ глазъ моихъ 
долой, старый развратпикъ. 

Францъ. Простите, сударыня, по вы за-
блуждаетесь... 

Карол . Молчать! Пспорченная дѣвченка! 
Габельм. (с» достоциатомъ). Довольно, 

Каролина. {Пртшиваетъ Франт). Я но 
Позволю оскорблять эту певшшую дѣтекувд 
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головку. Виноватъ одинъ я! Это моя дочь! 
Дочь —покойпицы Евлаліи. 

К а р о л . Ты меня за дуру считаешь? 
Габольм. Да, ей Богу, я бы и самъ былъ 

радъ. Она мнѣ только что сказала, что она 
дочь Евлаліи. 

К а р о л . Твоя дочь? Почему же ты мнѣ 
раньше не говорилъ? 

Габельм. Да я самъ не зналъ. 
Ф р а н ц ъ {вь сторону) Я думаю. 
К а р о л . И ты смѣешь мнѣ показывать жи-

вое доказательство твоей измѣны? 
Габельм. По ъѣдь это еще было до на-

шей свадьбы, І^аролина. 
К а р о л . Мнѣ это безразлично. Съ этихъ 

поръ мы чужіе. Убирайся съ своей дочерью, 
куда тебѣ угодно. 

Е в а . Пу мама, развѣ можно быть такой 
злопамятной? 

К а р о л . Такъ пехотите ли, чтобы я оста-
вила ее у себя? 

Е в а . Во всякомъ случаѣ я возьму ее къ 
себѣ. Комната у меня большая. 

Г а б о л ы і . Какая ты добрая, Ева! 
Максъ . Иѣтъ, этого я не потерплю. Я про-

шу васъ сію же минуту оставить мой домъ. 
ГіЧбольм. Можете пе кричать, ТІойдемъ, 

дитя мое! Вотъ твоя шляпа. 
Фрапц'Ь {въ тмѣгтшс-лшгівѣ (крежъ ѵ,и-

линдрь Габельмана, незамѣчаешъ и дсржітъ 
его за am ной). 

18) Тѣ же, Анни, Лулу, затѣмъ Зегницъ. 
{Лпнп н Лцлц иходять изъ emopoti .иьвоі* две-

. jtw. Всіь окружаюгпі Франца) • 
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Ева . Анни, Лулу! Это Франциска, наша 
сестра! Помогите мнѣ удержать ее, она хо-
четъ уйти. 

Аппп. ]\Іы не пустимъ! 
Лулу. Какая хорошенькая! 
Ф р а н ц ъ {въ сторону). Никогда въ жизни 

меня такъ не осаждали барышни. 
Карол . {Габельману угрожающе, мрачно). 

ІІу мы еще поговоримъ, мы еще поговорпмъ. 
Зегницъ . {Страшно красный, потный, 

изь средней, стремительно кь Габельману). 
6943. Дорогой масторъ, я исполнилъ ваше при-
казаніе. Куда теперь прикажете бѣжать? . 

Габелья . {въ бѣшенствѣ). Убирайтесь къ 
ѵорту! 

3 А н А в и с ъ . 

ДѢИСТВІЕ ТРЕТЬЕ. 

Декорація та же. 

1) Лулу, Анна, Францъ, позднѣе Каролина 
,{сидятъ вокругъ стола палѣво и заняты 

отдѣлкой своихь кошюмовь. 

Е в а . {Лини) Ашіи, пожалуйста, передан 
мнѣ шолкъ. 

Аіша. ІІа. Можетъ быть, мало? Могу и 
больше. 

Фраиц'Ь. {шьетъ черезчурь длинной нит-
кой сь замѣтнымъ пеудовольствіемъ). ІІѢтъ, 
довольно съ меня; 

Лулу. {й>ранщ). Хочешь еще лимонаду, 
или конфетку, можетъ быть? 

Ф р а и ц ъ . {Постыто). Пѣтъ, нѣтъ, благо-
дарю покорно... {щю себя). Меня ужь тош-
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нить огь всей этой сладкой дряни. Чего бы я 
не далъ сейчасъ за хорошую сйгару и ста-
канчикъ Пильзенскаго. Подумаешь только, 
а ужъ слюнки текутъ. {Невольно тяжело 
вздыхаетъ), 

Аппи {участливо). Да ну жѳ Франциска, 
развеселись хоть немного. Мы такъ тебя 
любимъ. 

Лулу. П мама ужъ согласилась, чтобы ты 
жила всегда у насъ въ Препцлау. 

Ф р а п і ^ {съ гримасою, про себя). Въ Пренц-
лау? Такъ я и ноѣхалъ. Фу ты, опять эта 
проклятая нитка выдернуласьі {Съ апраш-
ньшъ трудомъ вдѣваетъ пишку). Вотѣ ужъ 
подлинно—верблюдъ и игольное ушко.. 

Ева . Только бы мама съ папой помирились. 
Лулу. Мама скоро помирится, она ужъ 

и сейчасъ почтя не сердится... я ужъ знаю... 
Только бы теперь мнѣ мое дѣло устроить. 

Е в а . По вѣдь она раньше была согласна? 
Лулу. А теперь вдругь запретила мнѣви-

дѣться съ нимъ, даже думать о немъ. 
Ева . По грусти, Лулу. Со мной была та 

же исторія. Меня тоже не хотѣлй выдать за 
Макса, ну а въковцѣ концовъ пббѣдила я . 

Лулу. І І даже но знаю почему... 
Ева . Тсс.. . мама идетъ! (Входить Каро- . 

лина, задумчивая, изь лѣвой двери; на ней '. 
отпечатокъ отречепія оть всего. Говорить 
про себя, смотря на группу). 

К а р о л . Какъ мирно онѣ сидятъ. Въ са« 
момъ дѣлѣ надо и мнѣ съ нихъ примѣръ \ 
взять. {Удивленно смотришь на Франца, ко» 
торыи со времени ел прихода иатпь сь убвоен-
нымъ стараніемь все длинной ниткою). 
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Ф р а н ц ъ {про себя). Ну чего она на меня 
уставилась? 

Карол . Франциска, развѣ шьвтъ кто ни-
" будь такой длинной ниткой? Вы и въвашемъ 

магазинѣ такъ шили? 
Фраі іп^ (укололся). Ай! 
Карол . Хоть наперстокъ то возьми {пере-

даешь ему), 
ФрапЦъ (иадѣваетъ па указательный па-

леиъ). Съ наперсткомъ ещо хуже. 
К а р о л . Съ тобой еще много придется во-

зиться. 
Лулу. Цу, я кончила. 
Ева . П я тоже. 
К а р о л . ІІу такъ пойдемте, примѣримъ... 

(Налѣво а Лулу и Евой), 
А ш ш {бросаешь работать). Фу, какъ мнѣ 

иадоѣло это шитьеі 
Ф р а п ц ъ . II миѣ тоже! 
Аііпи {садится па софу). Давай лучше 

поболтаомъ... Садись... сада . . . 
Ф р а н ц ъ {восторженно, про себя). Пѣтъ, 

что за 'чудная дѣвченкаі Пу вотъ и я . . . 
Аііиіг. Сознайся, Франциска, ты ужъ бы-

ла влюблена? 
Ф р а н ц ъ {вырвалось). Я то? По крайней 

Мѣрѣ разъ 20. 
Лшхи (удивленно). Что? 
Ф р а н ц ъ (спохватя^ь). Разъ 20 думала, что 

Влюблена... По оказывалось, нѣтъ,ни разу. 
А т і и . ІКальІ ІЗотъ и я тоже самое... А 

Мнѣ хотѣлось узнать, что чрствуютъ, когда 
^іерьозпо влюбляются. 

Ф р а н ц ъ (потерянно подыскивать слова). 
Какъ тебѣ сказгѵть...Это совсѣмъ особенное 
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чувство... (въ шоропу) Вотъ, какъ теперь 
у меня. 

Ашіи . Не скрытничай, Франциска! Я ду-
мала, что мы съ тобой будемъ подругами!.. 

Фрапцъ . {съ чувствомь). Па всю жизнь. 
Апші . Такими, чтобы никакихъ секре-

товъ не было. Горе, радость, все пополамъ. 
Ф р а п ц ъ {забываясь). А Когда эта исторія 

кончится? 
А ішя . Какъ кончится? Ты же сама ска-

зала, что на всю жизнь. Поклянись мнѣ и 
•йоцѣлуй! 

Ф р а п ц ъ . {Съ паслажденіемъ цѣлуетъ ее). 
Aimu {глядить боязливо). Я сама не 

знаю... но ты какъ то особенно цѣлуешь. 
Ф р а п ц ъ . Скверно? 
Аіши. Пѣтъ! 
Ф р а п ц ъ . Иу давай еще разъ. {Цѣлусть). 
Ашія . Совсѣмъ по другому, н е т а к ъ , к а к ъ 

другія подруги! 
Ф р а п ц ъ . Просто, у тебя, значитъ, не бы-

ло настоящей подруги. Онѣ только притво-
рялись! {Цѣлуеть ре). Пу теперь насъ никто 
но разлучитъ. 

Аппи (вырываспіся и гірыіастг) Отчего мпѣ 
такъ хорошо, весело? Жарко только. 

Ф р а п ц ъ {(ѣ сторону). Л мпѣ какъ жарко! 
Аппп. Со мной никогда этого гіе бивало. 
Фрапцъ . И со мной тоже. 
Аппи {сконфуженно). Кажется, меня тетя 

зоветъ! {убіыаетъ гмлѣво). 
Ф р а п ц ъ (въ валиеніи ходить большими 

шагами). Восторг ь, красота, упоенье! Я люб-
лю сѳ, люблю... {Взглядываетъ на свою юбку). 
Къ чорту эти дурацкія юбки. . .Я хочу быть 
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опять мужчиной, броситься передъ ней на 
колѣни, вымоли'гь прощенья... 

2) Францъ и Максъ. 

Максъ (шъ средней, тшАктается). Ты 
куда собрался? 

Ф р а н д ъ . Домой... переодѣваться... Я хочу 
опять мужчиной быть. 

Максх. Злчѣмъ? 
Фраі іць . Мнѣ необходимо вымолить унея 

прощенье. 
Максъ. У кого, „унея"? 
Ф р а п ц ъ . У Анни, у милой, симпатичной 

Лнни, которая и не подозрѣваетъ, что я 
мужчина. 

Максъ. Такъ и надо. 
Ф р а і щ ъ . ІІѢтъ, но надо! Потому что ина-

че я все равно ей скажу... я люблю ее. 
Максъ {закрывая ему ропіь). Молчи ты! 

Дай раскошелиться старику, а тамъ люби 
кого угодно. 

Францъ , Да? 20000 марокъ я достану! 
Онъ мнѣ дастъ! 

Максъ. Пу вотъ когда дастъ, тогда и 
разговоръ другой будетъ. Тогда ясам«> Анші 
такъ тебя распишу, что она умретъ отъ 
восторга! 

Ф р а п ц ъ . Да, ты обязапъ это сдѣлать! 
Максъ, Такъ ты остаешься? 
Ф р а н ц ъ . Пу хорошо! Только бы все это 

поскорѣц вышло! А пока я къ Анни пойду.. 
Только нѳ забудь, дамы во чтобы тони стало 
хотятъ'ѣхать къмассонамъ и яепремѣнно съ 
тобой!.. Какъ TJ.I тутъ выпутаешься? 
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Максъ. {пожимая течами). Если иначе 
не удастся, скажусь болі&нымъ и лягу в ъ 
постель. 

Ф р а н ц ъ . Самое лучшее, ложись, а то 
плохо придется {уходить налѣво). 

Максъ. Вотъ такъ попалъ въ передѣлку. 
Теперь пожалуй и безъ испытаній въ массо-
ны возьмутъ. 

3 ) Максъ и Фельднеръ. 

Фольдп. {изъ средней). Здравствуйте, г. 
Брюкнеръ. 

Максъ. Здравствуйте! Что скалотс? Ми-
лый, дорогой Фельднеръ, другъ, братъ! Само 
небо посылаетъ васъ мнѣ на помощь. Помо-
гите мнѣ! 

Фольдп. Съ наслажденіемъ, но какъ? 
Максъ. Вѣдь вы массонъ? 
Фельдіі . Пу такъ что же? Вѣдь и вы 

тоже. 
Максъ. Конечно... да. . . но... Пу да вамъ 

я могу сознаться. Я хочу быть массономъ, 
но пока я еще не массонъ. А згітѣмъ прі-
ѣхалъ тесть, мпѣ нужно было во чтобы то 
ни стало достать у него дснсгъ для фаб-
рики.. . 

Фельдп. Ага! Массонъ массону но могъ 
отказать. Понимаю. 

Максъ. Пу ла! А тутъ этотъ Проклятый, 
простите, массонскій праздникъ... Одвимъ 
словомъ, хоть вѣшайся, если вы но согла-
ситесь. . • 

Фѳлі.;і,п. Понимаю. Все, что отъ меня за-
виситъ.. . 
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Максь. Вы чудный человѣкъ! 
Фельдіі . Хорошо! Я васъ выручу, толь> 

ко съ условіѳмъ, что вы въ самомъ дѣлѣ сдѣ-
лаетееь массономъ. 

Макс'ь. Да еще какимъ! Сами увидите! 

4) Тѣ-же и Барбара. 
Барб. (вй срфней даери). Васъ въ конто-

ру просятъ. 
Макет.. Иду, иду! Пталсъ я разсчитываю 

на, васъ. 
Фельдн. Будьте спокойны. 
Жакет.. Да, вѣдь массоны должны помо-

гать д р р ъ другу. іЗарбара, что же вы не 
входите? 

1>арб. Послушайтесь вы меня, всѣмъ свя-
тымъ заклинаю, бросьте вы эти ложи про-
клятия-

Макеъ. Бросить л о щ і Просите чего хо-
тите, этого не могу. (Про себя). Потому что 
никогда и но былъ массономъ. 

Варб. Господи, что тутъ творится! {ухо-
^дитъ). 

Фольди, {смѣясъ). А ловко онъ свою же-
ну проведъ! 

5 ) Фельднеръ и Габельманъ. 
Габельм, (входить сѵрава, про себя). Даже 

выйти изъ своей коМиаты страшно. Жена ужъ 
кааіется подружилась съ дѣвочкой, а меня 
все еще преслѣдуетъ. Кто это еще? Вы, Ьѣ-
роятно, к ъ зятю? 
•' Фѳльдц. хѴхъ, такъ я имѣю честь гово-
рить съ г. Габсльманомъ? Позвольте вамъ 
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представиться. Ваша супруга, вѣроятно, уже 
говорила вамъ. Моя фамилія—Фельднеръ. 

Габельл . Ай! Какъ? Вы массонъ? 
Фельдн. Да, дорогой мастеръ. (Протя-

еиваетъ руку по массонст). 
Габельл . {смущенно Фельднеру), Вамъ же-

на ничего не передавала? 
Фольдіі. Пѣтъ, но я надѣюсь, что вы но 

захотите разбить нашего счастья. 
Габельл . {въ сторону). Л симпатичный, 

очень симпатичный. Ужъ лучше разсказать 
ему всю правду. {Присматривается). 

Фельдн. {энергично). Г. Габельманъ! 
Г а б е л ь л . (ѵро себя). ІІѢтъ, ужъ лучше 

я самъ сознаюсь! {Фельднеру). Прошу васъ, 
садитесь. Вы мнѣ симпатичны и, если Лулу 
согласна... 

Фольдіі. Иначе бы я не обратился... 
Габольи. Да? Иу, тогда я не имѣю ни-

чего противъ. 
Фельдн. {вскакивая). Г. Габельманъ!.. 
Габельл . {усаживаясь). Иѣт.ъ, нѣтъ, по-

годите, присядьте. Приданое, конечно, она 
получитъ. 

Фельдн. {вскакивая) Простите, я объ этомъ 
и не думалъ, я самъ зарабатываю доста-
точно. 

Габольм, {.шдорно, вскакивая). Позвольте 
мнѣ знать, нужно ли приданое моей дочери 
или нѣтъ. {tipo себя). Превосходный чело-
вѣкъ! 

Фольдіі. Папаша, я согласснъ на все. 
Габсльм. Присядьте. Я вамъ сознаюсь. , 
Фельдн'. {удивленно, про себя). И этотъ 

тоже. 
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Габельм. {оглядѣвгшеь). Я не массонъ. 
Фольдл. Что? (сь сторону). II этотъ нѳ 

массонъ. Зачѣмъ же вамъ понадобилось вы-
давать себя за массона? 

Габелыя. Еще двадцать лѣтъ тому назадъ 
жена потребовала, чтобы я сдѣлался массо-
номъ, и мнѣ какъ то не приходилось. 

Фольдіі. Безподобно. 
Габелі..м. Что жъ дѣлать? Всякое бы-

ваетъ!. . У меня къ вамъ большая просьба, 
Послѣ завтра массонскій праздігакъ, я хо-
тѣлъ бы съ вашей помощью... 

Фельдп. Понимаю, папаша, понимаю! 
Габельм. {удгівлспно). Какъ вы быстро 

схватываете! 
Фсльдн. Практика много зпачитъ, т.-е. я 

хотѣлъ сказать.. . 
Габельм. Вы чудны» чсловѣкъ! Неужели 

всѣ массоны такіе? 
Фсльди. Думаю, не хуже другихъ. 
Габельм. Знаете что, запишите меня въ 

самомъ дѣлѣ въ массоны. Мы собираемся 
перебраться въ Берлинъ. 

Фельдп. Вотъ и отлично! А чтобы вы 
остались вѣриы вашему намѣренію ( т н и -
маеть бу^іагу) вотъ вамъ вопросный листъ. 
Отвѣтьте на всѣ вопросы и подпишитесь. 

Габельм. Съ наслажденіемъ. Я сейчасъ 
жо сдѣлаю это (ніьжно ѵіремлетъ его по Ще-
пѣ). Прелестный вы малый! Я сейчасъ вер-
нусь. (Шобитъ налѣво). 

Фельдп. Пу, слава Богу, и папаша со-
гласенъ. Скорѣе обрадовать Лулу. {Хочшь 
уйти). 
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6) Фельднеръ, Каролина, Габельманъ 

Карол . {замѣтивъ его, съ достоинствомь 
и строго). Г. Фельднеръ. 

Фельдп. {радостно бросается къ ней). Я 
пришелъ... 

Карол . (сухо). Я знаю, зачѣмь вы при-
шли, но къ несчастью я должна вамъ ска-
зать, ^іто о вашей сваді.бѣ съ Лулу не мо-
жетъ быть и рѣчи. 

Фольдп. {пораженный). Почему? 
К а р о л . {подьискивая). Мой мужъ рѣши-

тельно противъ этого. 
Фольдн. Вашъ муяіъ? 
К а р о л . Да, онъ мнѣ разсказалъ такія ве-

щи про васъ. . . такія вощи... Мнѣ самой 
очень ііспріятпо, по я ничего не могу сдѣ-
лать. 

Габольл . (ст. лишкомъ). Готово! {Пвидавь 
Каролину^ прячетъ листъ за спину). Жена 
здѣсь! 

К а р о л . Мбй мужъ вамъ все объясннтъ. 
Извините. (Шодипа). 

Габольл . Все еще въ воинственномь на-
строоіііи. {Фельдкеру, робко). Что она вамъ 
говорила? 

Фельдіг;(«/290в0).Г. Габельманъ, выразска-
зали про меня какія то вещи. 

Габельм. Вещи? Разсказалъ? ІІавралъ, 
ей Богу, навралъ,' по необходимости. Это 
пустяки! 

Фельдп. Любопытно узнать, что вы pa»* 
сказали? 

Габелын. Ну, объ этомъ мы поговоримъ 
потомъ, а теперь выпьемъ-ка по стаканчику 
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шампаяскаго. Я ужъ велѣлъ заморозить. 
. Хочу залить свое горе! 

Фельдп. {улыбаясь). У васъ есть горе. 
Г а б е л ь я . {беретъ его подъ руку, уходя). 

Пойдемте ко мнѣ. Такъ какъ вы теперь 
принадлежите къ нашей семьѣ, я вамъ раз-
скажу все. Дѣло въ томъ, что у меня те-
перь новая дочь. 

Федьдн. Какъ? У васъ теперь дочь? 
ГаОѳльм. Родилась она собственно давно. 

ІІу цойдемъ. {Оба уходятъ ѵъ комнату Га-
бельмана). 

7) Барбара, Ева, Каролина, Францъ и поли-
цейскій. 

Варб. {возбужденная^ ѵь срѵднщію). II здѣрь 
нѣтъ г. Брюкпера, въ конторѣ тоже нѣтъ. 
(идетъ къ дщт). Барыня, 0арыня, выйдите 
па минутку. 

Ева {съ Каролцной и съ Францсмъ слѣва). 
Что случилось? 

, К а р о л . Что такое? Чего вы испугались 
{Францу, который хотѣлъ юркнуть нагадь ві 
номнату). Остарься здѣсь, Франциска. Ты 
Должна быть всегда у меня на глазахъ. Что 
теб'Ь Барбара? 

Варб. Пзъ полищи барпду принесли яа-
котъ. 

Ева. Кавія дѣлаі могутъ бить у мужа съ 
полиціой? 

Карол . {еухо)^ ВскроГг. Я изъ пр^знципа 
распечатываю всѣ письма, котормя прихо» 
Дятъ на, имя моего мужа. 

Ф р а п ц ъ {про есбя). Хороша у меня ВОС' 
'штатольница. 
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Ева (какь бы извиняясь). Можетъ быть 
что-нибудь экстренное, (Открываешь тшю, 
чптаетъ въ ужасѣ). Ужасно! Копія съ при-
говора полицейскаго суда. 

Фраі іцъ . Вотъ скандалъ то! 
Ева . „Въ ночъ съ 17-го на 18-ое этого 

мѣсяца вы, выйдя изъ кафе-шантана въ об-
ществѣ двухъ дамъ Мими и Чили Гаррисонъ 
и нѣсколькихъ мужчинъ, учинили скандалъ 
и шумъ, за что и приговариваетесь къ штра-
фу въ три марки, а въ случаѣ несостоя-
тельности къ аресту на 1 сутки" {роняетъ 
письмо). 

Ф р а п ц ъ {вь сторону). Съ Мими и Чили?! 
Ева {борясь со слезами). Онъ меня обма-

нываетъ. Вмѣсто массонской ложи, онъ хо-
дитъ по кафв-шантанамъ съ какими то да-
мами. И ты такъ спокойна, мама? 

Карол . Теперь никакая низость мужчинъ 
меня не удивитъ. По я съ нимъ раздѣла-
іось. 

Ф р а і щ ъ . l ie хотѣлъ бы я быть въ его. 
шкурѣ. 

8) Тѣ-же и ІѴІаксъ. 

Максъ {взволнованный вь среднюю). Поли-
цейскій нриходилъ. Что ему нужно? 

ІСароя. Въ тюрьму васъ посадить! {суегш 
бумагу) знакомо вамъ это? 

Максъ {принужденно с.\иьется) „Шансо-
нетный тоатръ. . . Мими... Чили". . . Прокля-
тіе! 
, Ева . И ты могъ обманывать меня, а я . . . 

я такъ слѣпо вѣрила тебѣі 
Карол- Въ этомъ вся и бЬда^ 
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Максъ . Милая Ева, я . . . 
К а р о л . Какъ? Иы еще смѣете выверты-

ваться, когда доказательство на лицо. 
Максъ {принужденно смѣстся). Смѣю! 
Ф р а п ц ъ . Интересно, что онъ скажетъ, 
К а р о л . И ничего смѣшного въ этомъ нѣтъ. 
Максъ. [Іѣтъ, есть смѣшное. Это быдъ 

не я . 
Е в а . Какъ? Ты смѣешь говорить, что это 

былъ не ты? 
К а р о л . Я должно быть читать разучилась, 

или здѣсь не Максъ Брюкнеръ написано? 
Максъ . Да, но просто моимъ именемъ на-

звался другой. 
Ф р а п ц ъ . Молодецъ! 
Е в а . По какъ же я могу тебѣ вѣрить? 
Е а р о л . {язттгнльпо). Конечно неизвѣстно, 

кто? 
Максъ {смѣАѣс). ІІѢтъ, дорогая тоща, 

извѣстно кто. Онъ только что былъ у меня 
и разсказалъ мнѣ всю исторію: въ ту ночь 
онъ былъ навеселѣ и когда полицейскій по-
трсбовалъ удостовѣреніе личности, то онъ 
по ошибкѣ вмѣсто своей далъ мою визитную 
карточку. 

К а р о л . Да неужели? 
Максъ. Онъ просилъ у меня извиненія, и 

конечно я его ггростилъ. 
К а р о л . ІІу конечно! 
Максъ. Онъ мнѣ заплатилъ три марки. 
Если нѳ вѣрите, смотрите, (вынимаешь три 

. Ф р а и ц ъ . Вотъ это глупо! 
Е в а . П какъ же зовутъ твоего милаго 

прілтеля? 
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К а р о л . Пу-съ? 
Максъ. Вы хотите знать какъ его зовутъѴ 

(про себя). Чортъ знаетъ, кого бы назвать? 
его Зовутъ.. . (въ стущеніи не можеть 'при-
помнить ни одного имени, слунайпо ез?ляды-
тетъ на Франш, радостно). Францъ Фи-
шёръ. 

Ф р а п ц ъ {нечаянно). Я? 
К а р о л . и Е в а {Вмѣстѣ, удивленно). Что? 

Что ты сказала? 
Ф р а п ц ъ (быНтро поправляясь, опять оісен-

стмъ гдмсомъ). Я "больна, меня знобитъ. 
Е а р о л . Фрайііѣ Фишѳръ? Хорошо-съ. Из-

вольте привести этого господина къ йамъ^ 
иначе я вамъ не повѣрй. 

Е л а . П я тоже. П если ты не доказісешь 
своихъ слОвъ, я сѣ тобой разведусь. 

К а р о л . Да, милостивый Государь, мы съ 
вайй разведемся. {Обл уходятъ). 

Ф р й и ц ъ {вйзбубкденно, ходить больіигімы 
шагами). Хорошъ пріятель. Почему ты на-
зваіѣ именйо меня? 

Максъ . По если й йе могъ припомнить 
другой фамйліи. Ради Бога, ужъ ты выручи, 
превратись хоть на четверть часа опять въ 
мужчину, л тебя предсі-йвлю, а пйтом'ь опять 
tIepбoдѣнfeiйьcя. 

Ф р а п ц ъ . Пѣтъ, проси кого ішбудь дру' 
гого. 

Мііисѣ. Гдѣ я найду такого дурака. Да 
Qfo и невозможно, Барбара тебя отлично 
зваетъ, она прямо скажетъ, что эта но ты. 

Ф р а п ц ъ . По что обо мкѣ поДумаѳтѣ Аннй... 
Т у т ъ 3tn Мйма й Чилй запутались. 

Максъ. Что ты говоришь глупости! Та-^ 
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; кимъ молоденькимъ дѣвушкамъ Донѣ-Жуайы 
: больше нравятся. Ты только выиграешь въ 
' ёя глазахъ. 

Фрапцъ. Ты это серьезно? 
Максъ (тащитъ его' за собой). Пойдемъ. 
Фраицъ . Только какъ мы теперь изъ всего 

- этого выпутаемся, ей Богу не понимаю. {Ооа 
- быстро шправо). 

9) Габельманъ и Фельднеръ. 
Габелыг. {изъ сШй комнаты, подь руку 

съ Фельднеромъ, провожаопь его fh среднсЛ). 
П такъ, дорогой мой, рѣшено. 

ФельдП. Ужъ положитесь на меня. (Въ 
. дверяхъ). 

Габельм. Пу, только скорѣе, чтобы жена 
ho увидала насъ вмѣстѣ. {Выталккваетъ еео 
радостно),' Пу, слава Богу! Фуі теперь я 
Выпутаюсь. Такъ легко вдругъ сдѣлалось. 
Теперь меня никто ни въ чемъ не улиМитъ. 

10) Габельманъ и Зегницъ. 
йегиицъ Здравствуйте-,^ г. 'Габельманъ. 

{Кладтѣ палку и иияпу), 
Габольм. Опять этотъ ужасный человѣкъ. 
і і о г т і ц ъ . Удралъ отъ желы, чтобы па 

- свободѣ' съ вами о моемъ поступленіи въ 
, массоны поговорить. Л все равно скоро ужъ 

•буду массономъ, такъ что вы можете гово-
рить со мной откровенно. Скажите, какъ мнѣ 
лучше вести себя во время посвященія? 

Габельм. Вотъ прилипъ! 
• Иогиііцъ. Ну нѳ скрытничайте, разска-

ѴЖ^тв. 
] Габольм. ИмѣЙте наконецъ терпѣніо, 
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нельзя же такъ спѣшить, вы еще не мас-
сонъ. 

З е г н и ц ъ . А кто же виноватъ? Вы сами ' 
не назначаете мнѣ испытанія. 

Габельм. ІІу погоди-жъ! 
Зегішцъ. Я готоБъ исполнить самое тя-

желое. 
Габельз і . {сь достойнствомі). Ровно часъ 

вы не должны произносить ни слова. 
З е г п и ц ъ . Только то? Заранѣе увѣренъ въ 

побѣдѣ. Пусть домъ провалится, милліонъ 
мнѣ дадутъ, министромъ назначутъ, все равно 
буду молчать. Беііте меня, колотите, звука 
не издамъ. 

Г а б е л ь м , (показывая па часы и 'прикла-
дывая палецъ кь гуоамь). Тсс! Пспытаніе на-
чалось. (Зегницъ ежам губы. Габельманъ 
вздыхаешь). Хоть немного отдохну! (Садится 
удобно въ кресло направо и берстъ книгу), А 
хорошо это я придумалъ. 

11) Тѣ же и г-жа Зегницъ. 
Г - ж а і і ег і і вдъ (небо.іьшаго роапа, смѣишо 

одѣтая, быстро изъ средней. Здравствуйте.') 
Извините, мой мужъ не здѣсь? Лхъ, да вотъ 
II онъ сидитъ! Л такъ и думала, вѣдь ты 
хотѣлъ съ г. Брюкнеромъ о массонахъ го-
ворить? 

Г а б е л ь м . Его жена? Съ ней онъ прого-
ворится, и я отвяясусь отъ него. 

Г-5ка З с г і ш ц ъ Иу познакомь же меня, 
накопецъ. (Зегницъ спокойно сндитъ, отрѵ 
цательно качаетъ головой, мычітг). Что с ъ ' 
тобой, отчего тіл молчишь? {Зеешш .ѵынтиъ).-
Да что же это съ моимъ мужемъ? • 
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Габелыя. {злорадно) Самъ не понимаю. 
Вотъ ужъ цѣлый часъ такъ сидитъ. 

Г - ж а З е г н и ц ъ . Никогда съ нимъ не бы-
вало. Онъ и минуты то помолчать не можетъ. 

Габельм. Даже смотрѣть страшно. ІМожетъ 
быть мы общими усиліями заставимъ его за-
говорить. 

З е г н и ц ъ {вь сторону). Пу это вы подождете! 
Г-яса З е г п и д ъ {сь любовью) Зегницъ, 

Петръ, мужъ, милый. {Ждетъ минуту. Зло). 
Даже на ласковыя слова не откликается. Пря-
мо съ ума сошелъ. Л дома отъ его ласкъ 
проходу нѣтъ. Только и слышишь: милая, 
дорогая, Евлалія, голубушка. 

Габельм. Какъ васъ зовутъ? 
Г-зка З е г п и ц ъ . Евлалія. 

- Габельм. А вапіа дѣвичья фамилія? 
Г-зка Зегп і іцъ . Биттерклее. 
Габельм. Евлалія Биттерклее! Такъ вы 

зііачитъ не умерли? 
Г-зка З с г п и ц ъ . А почему я должна была 

Умѣреть? 
Габельм . (вОругъ обрадовавшись). Она жива! 

Евлалія жива! Ура! Позволь тебя обнять! 
{Устрем.мется на нее). 

Г-5ка З е г и и ц ъ (испуганно прячетаі за 
с^полъ). Господи, что съ Сами! Что вамъ 
нужно? 

З е г і ш ц х {т сторону). Папрасію старается! 
-^Іеня на эту удочку не поймаетъ. 

Габельм. Да неужели ясъ ты но узнала 
меня, Евлалія? Вѣдь я твой Габольианъ, 
твой Іоганиъ! 

Г-зка З е г п и ц ъ (не'вѣря). Нѣтъ, не мо-
'•^оуъ быть! 
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Габельм. Ну да, твой Іоганнъ, которому 
ты написала, что рѣшила отравиться. 

Г - ж а Зег і іицъ. Да неужели-жъ?.. 
Габольм. По вѣдь ты не отравилась? 
Г - ж а Зегпицъ . ІІѢтъ, я потомъ раздумала. 
Зегницъ {про себя). Если бы я не зналъ 

навѣрно, что это они нарочно, чтобы заста-
вить меня заговорить, я бы, пожалуй, повѣ-
рилъ этой комедіи. 

Г а б е л ь я . Какое совйаденіе! Ты знаешь, 
Францйска здѣсь. 

Г-аса З е г п и ц ъ (ие понимая). Какая Фран-
циска? 

Габельм. Да ну же, Франциска, моя... ' 
твоя. . . наша дочь! ^ 

Г - ж а З с п ш ц ' ь . Что за неумѣстныя шутки! . 
Зргиицъ {вь сторону), Даіко и дочь прип-

лелъ! Вотъ старается то, нѣтъ, меня но 
проведешь (Смѣется). 

Габельк . Если бы ты зналъ, Ецлалія, какъ 
я счастливь, что ты жива. Будто камень съ 
сердца свалился. Двадцать пять лѣтъі онъ 
давилъ меня. Надо сказать женѣ. Каролина, 
Каролина! (Бѣонжтъ иалѣво). 

З с п і и ц ъ (щю себя). П жону свою още'* 
лодучитъ! 

Г-яга Зегпицъ . (в» бѣгиенствѣ ісь мужу). ^ 
II ты смѣошь спокойно сидѣть ц хлопать, 
когда твою жену такъ оскорбляютъ, Да го-', 
вориже наконецъі Петръ, или я исщиплю тебя. 1 
{Зеенищ шниМаетъ часы, стирается абь" 
яснтгь, что онъ еще не можеШ еоворцть)' « 
Совсѣмъ еть ума сошолъ! (Маишпь рукой н ; 
переходить на другую сторону). " : 
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' 12) Зегницъ, Г-жа Зегницъ, Габелыианъ, Ка-
ролина и Францъ. 

Габельм. (страшно возбужденъ, тащитъ 
' Каролину). Иди, иди! 
• К а р о л . -{упирается). Чего вамъ еще нуж-

но отъ меня? 
Г а б е л ь я . Ты должна убѣдиться, что двад-

цать пять лѣтъ несправедливо упрекала меня. 
Посмотри, знаешь, кто .это? 

^ К а р о л . {съ педоумѣніемь). Нѣтъ. 
" Габелын. Это покойница Евлалія. . . т , е. 

я хотѣлъ сказать та, которую мы считали 
: Покойницей и которой ты отравила мнѣ эти 
- 2 5 лѣтъ. 

Зегницъ {фытаетъ). Прямо хоть романъ 
пиши! 

Г - ж а З е г а и д ъ . Куда я попалъі 
Г а б е л ь м . {вь бѣшенствѣ). У тебя хватаетъ 

' ^У^У отказываться отъ собственной дочери! 
В ь таком-ь случаѣ выслушаемъ -ее. (Идетъ 
къ двери направо^ тлуоткриваеть). Францис-

пойди сюда на минуточку. (Схватываетъ 
у ие иядя за pijny виходящаго оттуда скон-
• Фуженнаго Франца, одѣмаео вь мужское 

^ а т ь е ) . Вотъ ваша дочь, сударыня. 
- 'Г.іка-Зепшцъ {тлу-шігугато, полу-весе-
-= ло;.. Дочь? Это дочь? 
; ІСарол. Да вѣдь это, . . 

/ Зегішцъ {хочешь удержаться отъ смѣха, 
• ^искиваетъ голову. Между колѣнь), 
! ; - ' : 'Фрапцъ (про се^я). Вотъ когда началось. 

Габельм. (обернулся, поражен*}. Кто ьи 
такой? Какі . вы попали въ комнату Фран-
Диски? 
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Ф р а і і ц ъ [тшеряпно]. Я хотѣлъ.. . я за-
шелъ. . . 

Г о б е л ь м . Ты? Какое поразительное сход-
ство? Ты ея братъ? 

Ф р а п ц ъ (радостно). Да, мы близнецы. 
Г а б о л ь м . (пораженъ). Близнецы? Евлалія, 

у насъ близнецы? (падаетъ уничтоженный 
въ кресло). -

З и г і ш ц ъ (ме можешь больше сдерживать-
ся, не хочетъ говорить, пускается въ какой 
т,о дикій танечъ) 

Г - ж а З е г п и ц ъ {въ Сѣшенствѣ). Это ужъ 
елишкомъ! 

Карол. Это елишкомъ 1 Вы будете мнѣ 
каждый день по новому ребенку приводить! 

Г - ж а З е г п и ц ъ , ІІѢтъ мое терпѣніе лоп-
нуло! {бросается съ поднятыми кулаками на 
Зееница). Если ты и теперь не вступишься, 
то я . . . я . . . 

13) Тѣ же, Максъ, Ева, Анни, Лулу и 
Фельднеръ. 

МаБСЪ (разговаривая еъ Евой слѣва). Ко-
нечно, убѣдись сама, {иядя на Франца). Да 
онъ ужо..5дѣсь! Дорогая Ева , мамаша, поз-
вольте вамъ представить моего друг.а Фран-
ца Фишора, вотораго вы хотѣли видѣть. 

Г а б е л м . Какъ , Францъ Фишеръ? 
І£арол. Что это все значитъ? 
Е в а . ІІу, вотъ видишь, мама. 
А ш і и {показывая на Франца). Лулу пос-

мотри, какъ онъ. . . і 
З е г п и ц ъ . Теперь вес семейство комедію 

разыгрываотъ. 
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Габольм. {Шаряетъ своя по лбц). Но гдѣ 
же Франциска? 

Аігаи. Я сенчасъ позову, {ибѣгаеть вь 
комнату направо). 

Лулу. II я съ тобой. 
ЗІаксъ. {съ ужасомь тихо Францу). Что 

жъ теперь будетъ Францъ? 
Фраицъ (зяо, тихо). Надо удиратьСлыш-

но, какь кргѵіатъ въ ко.ѵнатѣ Лнті и Лулу), 
Карол. Ева, Габельм. Что такое случи-

лось? что тамъ? 
Лулу {вб)ь,'и('п>ъ п> юбкой и Аифомъ Фран-

^л). Платье тамъ, а ея нѣтъ. 
А ш ш . Только бы съ ней не случилось 

какого-нибудь несчастья. 
Францъ. Какъ она меня любитъ! 
Карол. , 
Апші. 1 (Всѣ окружають Ф^рапца) 
Габольм, \ 
Лулу. I Гдѣ же Франциска? 
Ева. • 
Фрапцъ {вигЫ, что отступленіе невозмож-

Я самъ Франциска. 
, Габольм. 

Й -
Лулу. ' 
Аішн. {радостно). Тѣмъ пріятнѣе! 
Максъ (г/ него подкашиваются ноги). Все 

погибло! 
/ . Фельдп. {сѵіе въ началѣ тснъг вошелъ пе-

'"'^міьченпыи, стоялъ сзади, внимательно слѣ-
^сль и у.шбался, теперь выходить впередъ). 
1 оспода, но изъ за чего же такой скавдалъ? 
•неужели же вы но замѣтили, что все это 
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было устраено нарочно мастеромъ> ложи для 
испытанія новаго массонна, г-на Зегница? 

Ф р а н ц ъ п Максъ . {удтленно про себя). 
Что ото значитъ? 

Г - ж а Зегннцт. . 
(са удивленіемь смотря на 

Габельмана). Что? 

К а р о л . 
А п ш і . 
Е в а Л 
Лулу . 
Г о б е л ь п {поияль въ чемъ діъло, принялъ по-

зу). Недурно устроилъ? И никто изъ васъ 
нѳ понялъ! 

З е г п и ц ъ (сь часами въ рукахь, юоказы-
ваетъ на часы, хитро улыбается, хло^юетъ 
поплечгі Габельмана). За исключеніемъ меня, 
цорогои мастеръ (гордо обращается кг дру-
тмь). Цѣлый часъ старался онъ заставить 
меня заговорить, но Зегпицъ умѣотъ, мол-
чать. (Радостно проходить кь жснѣ). 

К а р о л . (Габельману). Такъ что Фран-
циска?.. 

Габѳльл . (съ достоннствомъ). ІІспытаніѳ 
для Зегница. 

Г-яга Зегггицъ. А близнецы? 
Габельм . Тоже испытаніѳ для Зегпица. . 
К а р о л . А Евлалія? 
Габельм. Тоже испытаніе.. . т . о. я хо-

тѣлъ сказать. . . 
ІЕарол. Прости меня, съ какой гордостью 

я пойду съ тобой завтра на массонскій 
праздникъ. V 

Фельдіі.Късожалѣшю,праздникъотмѣноиъ. 
Л у л у . ) 
Е в а . J Ахъ , какая досада! 
Ап)ш. I 
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Габельи. Ничего, дѣти, за то мы сами 
устроимъ балъ, унасъ помолвка. Фѳльднеръ, 
поцѣлуйте Лулу и вашу тещу. 

Карол. Какъ, Фельднеръ? О вѣтренности, 
котораго ты самъ разсказывалъѴ 

Габельм. Это я не о немъ. О его тезкѣ, 
я ошибся. 

Фсльдп. {улыбаясь). Ахъ вы говорили про 
Фельднера, который удралъ въ Америку? 

Карол. (къ Фельднеру и Лулу) Пу будьте 
счастливы! 

Габольм. Только не задушите, а то завтра но 
придется праздновать помолвки! 

14) Тѣже и Баммельбергеръ. 

Балзіелііб. {шиелъ изъ средней, слыіиалъ 
посліьднія слова). Помолвка? Меня пожалуй-
ста распорядителемъ, и буфетомъ завѣды-
вать буду тоже я! А теперь, нѣжная семей-
ная картина: папаша, мамаша, женихъ съ 
невѣстой въ середину, остальные въ худо-
жественномъ безпорядкѣ по бокамъ. Живая 
картина!.. Восторгъ и упоенье, бенгальское 
ОСвѣш;енів. {Зажигаетъ бенсальскія спички). 

3 А н А в ѣ с ъ . 

Конецъ. 


